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I

(Rättsakter vilkas publicering är obligatorisk)

KOMMISSIONENS FÖRORDNING (EG) nr 1384/2002
av den 30 juli 2002

om fastställande av schablonvärden vid import för bestämning av ingångspriset för vissa frukter
och grönsaker

EUROPEISKA GEMENSKAPERNAS KOMMISSION HAR ANTAGIT
DENNA FÖRORDNING

med beaktande av Fördraget om upprättandet av Europeiska
gemenskapen,

med beaktande av kommissionens förordning (EG) nr 3223/94
av den 21 december 1994 om tillämpningsföreskrifter för
importordningen för frukt och grönsaker (1), senast ändrad
genom förordning (EG) nr 1498/98 (2), särskilt artikel 4.1 i
denna, och

av följande skäl:

(1) I förordning (EG) nr 3223/94 anges som tillämpning av
resultaten av de multilaterala förhandlingarna i Uruguay-
rundan kriterierna för kommissionens fastställande av
schablonvärdena vid import från tredje land för de

produkter och de perioder som anges i bilagan till den
förordningen.

(2) Vid tillämpningen av dessa kriterier bör schablonvärdena
vid import fastställas till de nivåer som anges i bilagan
till denna förordning.

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

De schablonvärden vid import som avses i artikel 4 i förord-
ning (EG) nr 3223/94 skall fastställas enligt tabellen i bilagan.

Artikel 2

Denna förordning träder i kraft den 31 juli 2002.

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater.

Utfärdad i Bryssel den 30 juli 2002.

På kommissionens vägnar
J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Generaldirektör för jordbruk

31.7.2002 L 201/1Europeiska gemenskapernas officiella tidningSV

(1) EGT L 337, 24.12.1994, s. 66.
(2) EGT L 198, 15.7.1998, s. 4.
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BILAGA

till kommissionens förordning av den 30 juli 2002 om fastställande av schablonvärden vid import för bestäm-
ning av ingångspriset för vissa frukter och grönsaker

(EUR/100 kg)

KN-nr Kod för tredje land (1) Schablonvärde
vid import

0702 00 00 064 75,1
096 30,6
999 52,8

0709 90 70 052 76,0
999 76,0

0805 50 10 388 59,3
524 58,8
528 55,2
999 57,8

0806 10 10 052 144,7
064 114,9
220 121,5
508 75,3
600 140,4
624 191,3
999 131,3

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 388 91,7
400 113,3
508 81,7
512 92,1
528 79,7
720 143,5
804 105,0
999 101,0

0808 20 50 052 120,0
388 85,9
512 80,6
528 92,6
804 66,9
999 89,2

0809 10 00 052 139,8
064 144,5
999 142,2

0809 20 95 052 385,3
400 285,2
404 337,6
999 336,0

0809 30 10, 0809 30 90 052 112,8
064 88,7
999 100,8

0809 40 05 064 58,4
999 58,4

(1) Landsbeteckningar som fastställs i kommissionens förordning (EG) nr 2020/2001 (EGT L 273, 16.10.2001, s. 6). Koden ”999” betecknar
”övriga ursprung”.



KOMMISSIONENS FÖRORDNING (EG) nr 1385/2002
av den 30 juli 2002

om rättelse av förordning (EG) nr 1270/2002 om inledande av ett anbudsförfarande för vinalkohol
för nya industriella användningsområden, nr 43/2002 EG

EUROPEISKA GEMENSKAPERNAS KOMMISSION HAR ANTAGIT
DENNA FÖRORDNING

med beaktande av Fördraget om upprättandet av Europeiska
gemenskapen,

med beaktande av rådets förordning (EG) nr 1493/1999 av den
17 maj 1999 om den gemensamma organisationen av mark-
naden för vin (1), senast ändrad genom kommissionens förord-
ning (EG) nr 2585/2001 (2),

med beaktande av kommissionens förordning (EG) nr 1623/
2000 av den 25 juli 2000 om tillämpningsföreskrifter för
förordning (EG) nr 1493/1999 om den gemensamma organisa-
tionen av marknaden för vin, vad beträffar marknadsmekanis-
merna (3), senast ändrad genom förordning (EG) nr 1315/
2002 (4), särskilt artikel 80 i denna, och

av följande skäl:

(1) Det finns ett fel i bilagan till kommissionens förordning
(EG) nr 1270/2002 (5), när det gäller behållarnas geogra-

fiska placering. Bilagan till den förordningen bör följakt-
ligen ersättas.

(2) De åtgärder som föreskrivs i denna förordning är fören-
liga med yttrandet från Förvaltningskommittén för vin.

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

Bilagan till förordning (EG) nr 1270/2002 skall ersättas med
bilagan till denna förordning.

Artikel 2

Denna förordning träder i kraft samma dag som den offent-
liggörs i Europeiska gemenskapernas officiella tidning.

Den skall tillämpas från och med den 13 juli 2002.

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater.

Utfärdad i Bryssel den 30 juli 2002.

På kommissionens vägnar
Franz FISCHLER

Ledamot av kommissionen
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(1) EGT L 179, 14.7.1999, s. 1.
(2) EGT L 345, 29.12.2001, s. 10.
(3) EGT L 194, 31.7.2000, s. 45.
(4) EGT L 192, 20.7.2002, s. 24.
(5) EGT L 184, 13.7.2002, s. 3.
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Medlems-
stat Plats Nummer på

behållarna

Mängd
alkohol med
en alkoholhalt

på 100
volymprocent
(hektoliter)

Förordning
(EG)
nr

1493/1999,
artikel

Typ av
alkohol

Alkoholhalt
(i

volymprocent)

BILAGA

ANBUDSFÖRFARANDE FÖR ALKOHOL FÖR NYA INDUSTRIELLA ANVÄNDNINGSOMRÅDEN nr 43/2002
EG

Lagringsplats, volym och egenskaper för den alkohol som utbjuds till försäljning

Frankrike Onivins-Longuefuye 1 15 870 28 rå + 92
F-53200 Longuefuye 1 6 560 30 rå + 92

2 22 490 28 rå + 92
4 22 440 27 rå + 92

21 7 980 27 rå + 92

Onivins-Port La Nouvelle 25 12 490 30 rå + 92
Av. Adolphe Turrel BP 62
F-11210 Port La Nouvelle

24 12 170 27 rå + 92

Totalt 100 000



KOMMISSIONENS FÖRORDNING (EG) nr 1386/2002
av den 29 juli 2002

om genomförandebestämmelser till rådets förordning (EG) nr 1164/94 beträffande förvaltnings-
och kontrollsystemen och förfarandet för finansiella korrigeringar rörande stöd från sammanhåll-

ningsfonden

EUROPEISKA GEMENSKAPERNAS KOMMISSION HAR ANTAGIT
DENNA FÖRORDNING

med beaktande av Fördraget om upprättandet av Europeiska
gemenskapen,

med beaktande av rådets förordning (EG) nr 1164/94 av den
16 maj 1994 om inrättandet av en sammanhållningsfond (1),
ändrad genom förordningarna (EG) nr 1264/1999 och (EG) nr
1265/1999 (2), särskilt artikel 12.4, och artikel H.4 i bilaga II till
denna, samt

av följande skäl:

(1) I artikel 12.1 i förordning (EG) nr 1164/94 föreskrivs att
medlemsstaterna skall vidta ett antal åtgärder för att se
till att gemenskapens medel används effektivt och
korrekt och i överensstämmelse med principerna om en
sund ekonomisk förvaltning.

(2) Det är därför nödvändigt att medlemsstaterna ger
tillräcklig vägledning för organisationen av väsentliga
funktioner inom de organ som är ansvariga för genom-
förandet av projekt, för attestering av utgifter, och för
den allmänna förvaltningen och koordinationen av
sammanhållningsfondens verksamhet i den aktuella
medlemsstaten.

(3) Enligt förordning (EG) nr 1164/94 åläggs medlemssta-
terna att samarbeta med kommissionen för att det skall
kunna säkerställas att de har väl fungerande förvaltnings-
och kontrollsystem och för att på alla sätt underlätta
kommissionens kontroller, inklusive stickprovskontroller.

(4) I syfte att harmonisera normerna för attestering av
utgifter för vilka det begärs utbetalningar från fonden
bör det fastställas vilket innehåll sådana attester skall ha,
och typen och kvaliteten på de uppgifter som dessa atte-
ster grundar sig på bör anges närmare.

(5) För att kommissionen skall kunna utföra kontrollerna
enligt artikel 12.2 i förordning (EG) nr 1164/94, bör
medlemsstaterna på begäran lämna de uppgifter till
kommissionen som de organ som ansvarar för genom-
förandet av projekt och för den allmänna förvaltningen
och koordinationen av sammanhållningsfondens verk-
samhet behöver för att uppfylla de krav på förvaltning,
övervakning och utvärdering som ställs i den förord-
ningen. Det är nödvändigt att fastställa vad dessa
uppgifter skall omfatta liksom formatet på och
överföringssättet för datafiler när uppgifter lämnas i
elektronisk form. Kommissionen bör garantera att datori-
serade och andra uppgifter förblir konfidentiella och
säkra.

(6) Den här förordningen bör inte påverka tillämpningen av
bestämmelserna i rådets förordning (Euratom, EG) nr
2185/96 av den 11 november 1996 om de kontroller
och inspektioner på platsen som kommissionen utför för
att skydda Europeiska gemenskapernas finansiella
intressen mot bedrägerier och andra oegentligheter (3).

(7) Den här förordningen bör inte påverka tillämpningen av
föreskrifterna i kommissionens förordning (EG) nr 1831/
94 av den 26 juli 1994 om oriktigheter och återvinning
av belopp som felaktigt har utbetalats i samband med
finansiering från sammanhållningsfonden och om orga-
nisationen av ett informationssystem på detta område (4).

(8) Det bör fastställas detaljerade bestämmelser för det förfa-
rande som föreskrivs i artikel H i bilaga II till förordning
(EG) nr 1164/94, bland annat avseende återvinning av
felaktigt utbetalda belopp, återbetalning till kommis-
sionen och dröjsmålsränta.

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

KAPITEL I

Tillämpningsområde

Artikel 1

I denna förordning fastställs genomförandebestämmelser till
förordning (EG) nr 1164/94 beträffande förvaltnings- och
kontrollsystemen och förfarandet för finansiella korrigeringar
rörande stöd som beviljats från sammanhållningsfonden (nedan
kallad fonden) för de stödberättigande åtgärder som anges i
artikel 3 i förordning (EG) nr 1164/94, och som godkänts
första gången efter den 1 januari 2000.

KAPITEL II

Förvaltnings- och kontrollsystem

Artikel 2

1. Medlemsstaterna skall säkerställa att det finns tillräcklig
vägledning beträffande de förvaltnings- och kontrollsystem som
behövs för att garantera en sund förvaltning av fonden i
överensstämmelse med allmänt vedertagna normer och prin-
ciper, och att denna vägledning lämnas till följande organ och
myndigheter:

a) De organ som ansvarar för genomförandet av projekt på
grundval av artikel 10.4 i förordning (EG) nr 1164/94
(nedan kallade implementerande organ).
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(1) EGT L 130, 25.5.1994, s. 1.
(2) EGT L 161, 26.6.1999, s. 57 och 62.

(3) EGT L 292, 15.11.1996, s. 2.
(4) EGT L 191, 27.7.1994, s. 9.



b) De myndigheter eller organ som ansvarar för attestering av
utgiftsdeklarationer för vilka det begärs utbetalningar från
fonden på grundval av artikel 12.1 d i förordning (EG) nr
1164/94 och artikel D.4 i bilaga II till den förordningen,
inklusive, ifall dessa inte är de samma, de myndigheter eller
organ utnämnda på grundval av artikel D.1 i bilaga II till
den förordningen (nedan kallade utbetalande myndigheter).

c) De myndigheter som ansvarar för den allmänna förvalt-
ningen och koordinationen av fondens verksamhet i
medlemsstaten (nedan kallade förvaltningsmyndigheter).

d) De offentliga eller privata organ som handlar på förvalt-
ningsmyndigheternas eller utbetalande myndigheternas
ansvar eller utför uppgifter på deras vägnar i förhållande till
implementerande organ (nedan kallade förmedlande organ).

Vägledningen skall särskilt avse att ge dessa myndigheter och
organ möjlighet att bedöma om ansökningarna om stöd från
gemenskapen är korrekta, att de följer reglerna och att de kan
anses stödberättigande, samt för att säkerställa att projekten
genomförs i enlighet med de villkor som anges i det motsva-
rande beslutet och med de mål som fastställts för projekten.

2. I denna förordning skall ”implementerande organ” inne-
fatta fall då det implementerande organet inte är den slutliga
mottagaren av medlen, de organ och företag som i egenskap av
koncessionsinnehavare, tillförordnad person eller liknande är
inblandade i projektets genomförande.

3. Om inget annat anges skall i denna förordning avses med
”projekt”, ett enskilt projekt, en projektfas eller en grupp av
projekt som anges i artikel 1.3 i förordning (EG) nr 1164/94,
eller de åtgärder som avses i artikel 3.2 i den förordningen, och
som omfattas av ett beslut i enlighet med artikel 10.6 i förord-
ningen (nedan kallat beslut om beviljande).

Artikel 3

Förvaltnings- och kontrollsystemen för förvaltningsmyndig-
heter, utbetalande myndigheter, förmedlande organ och imple-
menterande organ skall, med beaktande av den förvaltade
stödvolymen, tillgodose följande:

a) En tydlig definition, en tydlig fördelning och, i den mån
sund förvaltning så kräver, en lämplig uppdelning av funk-
tioner inom den berörda organisationen.

b) Effektiva system för att garantera att funktioner utförs på ett
tillfredsställande sätt.

c) Att förmedlande organ rapporterar till den ansvariga
myndigheten om hur de fullgör sina skyldigheter och om
vilka medel de har använt för detta.

Artikel 4

1. De förvaltnings- och kontrollsystem som avses i artikel 3
skall omfatta förfaranden för att kontrollera att deklarerade
utgifter är riktiga och att projektet utförts, från den förbered-

ande fasen till det att projektet är avslutat, i enlighet med de
villkor som anges i kommissionens beslut om beviljande, och
med de mål som fastställs för projekten, samt med nationella
bestämmelser och gemenskapsbestämmelser, särskilt om utgif-
ternas berättigande till stöd från fonden, miljöskydd, transporter
(inklusive transeuropeiska nät), konkurrens och offentlig
upphandling.

Kontrollerna skall omfatta alla aspekter såväl av finansiell,
teknisk och administrativ natur som är avgörande för den effek-
tiva användningen av de bemyndigande medlen.

2. Förfarandena skall kräva att kontroller av projekt på plats
registreras. Registren skall innehålla uppgift om det utförda
arbetet, resultatet av kontrollerna och de åtgärder som vidtagits
i fråga om avvikelser. Om någon fysisk eller administrativ
kontroll inte är uttömmande utan genomförts på grundval av
ett urval av arbeten eller transaktioner, skall registren identifiera
utvalda arbeten och transaktioner och beskriva urvalsmetoden.

Artikel 5

1. För projekt som godkänts första gången efter den 1
januari 2000, skall medlemsstaterna underrätta kommissionen,
senast tre månader efter det att denna förordning trätt i kraft,
om organisationen av de förvaltningsmyndigheter, utbetalande
myndigheter samt de förmedlande organ som ansvarar för
fondens verksamhet i respektive land, om de förvaltnings- och
kontrollsystem som införts vid dessa myndigheter och organ,
samt om förbättringar som planeras i enlighet med den vägled-
ning som avses i artikel 2.1.

2. Underrättelsen skall för varje förvaltningsmyndighet, utbe-
talande myndighet och förmedlande organ innehålla följande:

a) Vilka funktioner som myndigheten eller organet ålagts.

b) Hur dessa funktioner fördelats mellan eller inom olika avdel-
ningar, inbegripet mellan förvaltningsmyndigheten och den
utbetalande myndigheten om de ingår i samma organ.

c) Hur arbeten kontrolleras och godkänns, hur ansökningar
om ersättning för utgifter tas emot, kontrolleras, förklaras
giltiga och godkänns, samt hur utbetalningar till stödmotta-
gare godkänns, görs och bokförs.

d) Vilka bestämmelser som gäller för revisionen av förvalt-
nings- och kontrollsystem.

3. Kommissionen skall i samarbete med medlemsstaterna
förvissa sig om att de förvaltnings- och kontrollsystem som
beskrivs i punkt 1 och 2 uppfyller kraven enligt förordning
(EG) nr 1164/94 och enligt denna förordning, och skall till-
kännage eventuella hinder som de innebär för insynen och
öppenheten i kontrollerna av fondens verksamhet eller för
kommissionens fullgörande av sina skyldigheter enligt artikel
274 i fördraget. En översyn av systemens funktionssätt skall
göras regelbundet.

31.7.2002L 201/6 Europeiska gemenskapernas officiella tidningSV



Artikel 6

1. I förvaltnings- och kontrollsystemen skall det finnas en
tillfredsställande verifieringskedja.

2. En verifieringskedja skall anses tillfredsställande om den
gör det möjligt

a) att kontrollera att de sammanlagda belopp som redovisats
till kommissionen överensstämmer med enskilda utgifts-
poster och verifikationer på olika administrativa nivåer och
hos det implementerande organet,

b) att kontrollera hur de tillgängliga medlen från gemenskapen
och de nationella medlen fördelas och överförs, och

c) att kontrollera att de uppgifter som lämnas avseende projek-
tets genomförande är riktiga i enlighet med de villkor som
anges i beslutet om beviljande och med målen som fastställts
för projektet.

3. I bilaga I finns en vägledande beskrivning av de informa-
tionskrav som en tillfredsställande verifieringskedja skall
uppfylla.

4. Förvaltningsmyndigheten skall förvissa sig om följande:

a) Att det finns rutiner som garanterar att de dokument som är
relevanta för enskilda utgifter och utbetalningar, och för
utförda arbeten och granskningar rörande projektet och som
krävs för en tillfredsställande verifieringskedja förvaras i
enlighet med kraven i artikel G.3 i bilaga II till förordning
(EG) nr 1164/94 och bilaga I till denna förordning.

b) Att det finns ett register över de organ som förvarar doku-
menten och organens placering.

c) Att dessa dokument hålls tillgängliga för kontroll av
personer och organ som normalt har rätt att kontrollera
sådana dokument.

5. Med de personer och organ som anges i punkt 4 c avses:

a) Personalen vid förvaltningsmyndigheten, den utbetalande
myndigheten, de förmedlande organen och det implemente-
rande organet som handlägger betalningsansökan.

b) De avdelningar som genomför revisioner av förvaltnings-
och kontrollsystemen.

c) Personer eller avdelningar inom den utbetalande myndig-
heten som ansvarar för att attestera ansökningar om löpande
betalningar och slutbetalning enligt artikel 12.1 d i förord-
ning (EG) nr 1164/94 och artikel D.2 d i bilaga II till den
förordningen, samt den person eller avdelning som utfärdar
den deklaration som avses i artikel 12.1 f i den förord-
ningen.

d) Bemyndigade tjänstemän från nationella revisionsorgan och
från Europeiska gemenskapen.

De får begära att utdrag ur eller kopior av de dokument eller
räkenskaper som avses i punkt 4 överlämnas till dem.

Artikel 7

Den utbetalande myndigheten skall bokföra de belopp som
skall återkrävas ifråga om redan utbetalade gemenskapsstöd,
och den skall se till att dessa belopp återkrävs utan onödigt
dröjsmål. Efter det att en otillåten utbetalning betalats tillbaka,

skall den utbetalande myndigheten återbetala denna tillsam-
mans med erhållen dröjsmålsränta genom att dra av berörda
belopp i den utbetalande myndighetens nästa utgiftsdeklaration
och i ansökan om utbetalning till kommissionen avseende det
berörda projektet. Om detta inte är tillräckligt, kan kommis-
sionen komma att kräva att det överskjutande beloppet återbe-
talas.

Den utbetalande myndigheten skall varje år till kommissionen,
som bilaga till den fjärde kvartalsrapporten om återkrav enligt
förordning (EG) nr 1831/94, översända redogörelse för de
belopp som ännu inte efter återkrav har betalats tillbaka vid
den aktuella tidpunkten, fördelade på det år då förfarandena om
återkrav inleddes.

KAPITEL III

Attestering av utgifter

Artikel 8

1. De intyg om löpande och slutliga utgiftsdeklarationer som
avses i artikel 12.1 d i förordning (EG) nr 1164/94 och artikel
D.2 d fjärde strecksatsen i bilaga II till den förordningen skall
utfärdas i den form som anges i bilaga II i denna förordning av
en person eller en avdelning vid den utbetalande myndigheten
som är funktionellt fristående från de avdelningar som
godkänner ansökningar om utbetalningar.

2. Innan en viss utgiftsdeklaration attesteras, skall den utbe-
talande myndigheten förvissa sig om att följande villkor har
uppfyllts:

a) Att förvaltningsmyndigheten, det förmedlande organet och
det implementerande organet har uppfyllt kraven i förord-
ning (EG) nr 1164/94, särskilt artikel 12.1 c och e och
artikel D.2 b och d i bilaga II i den förordningen, samt iakt-
tagit villkoren i beslutet om beviljande.

b) Att utgiftsdeklarationen endast omfattar utgifter

i) som faktiskt har uppkommit inom den stödberättigande
period som anges i beslutet om beviljande och som kan
verifieras med kvitterade fakturor eller bokföringsun-
derlag med motsvarande bevisvärde,

ii) som rör arbeten som inte var fullständigt slutförda då
stödansökan lämnades in,

iii) som är motiverade med tanke på hur långt framskridet
projektet är eller om det är avslutat, i enlighet med vill-
koren i beslutet om beviljande och med de mål som
fastställts för projektet.

3. För att det skall vara möjligt att beakta att kontrollsys-
temet och verifieringskedjan är tillfredsställande innan en
utgiftsdeklaration lämnas in till kommissionen, skall förvalt-
ningsmyndigheten se till att den utbetalande myndigheten hålls
underrättad om de förfaranden som förvaltningsmyndigheten,
de förmedlande organen och det implementerande organet
använder för att

a) kontrollera att det rör sig om faktiska utgifter och att
projektet genomförs i enlighet med villkoren i det aktuella
beslutet om beviljande och i enlighet med målen som
fastställts för projektet,
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b) säkerställa att tillämpliga regler har följts,

c) säkerställa att verifieringskedjan är obruten.

4. Om förvaltningsmyndigheten och den utbetalande
myndigheten ingår i eller tillhör samma organ, skall det organet
se till att förfaranden som erbjuder samma kontrollnivå som
anges i punkterna 2 och 3 tillämpas.

KAPITEL IV

Urvalskontroller

Artikel 9

1. Medlemsstaterna skall genomföra kontroller på ett
lämpligt urval av projekt särskilt för att

a) kontrollera att förvaltnings- och kontrollsystemen är effek-
tiva,

b) kontrollera selektivt, på grundval av en riskanalys, de utgifts-
deklarationer som upprättats på olika berörda nivåer.

2. De kontroller som utförts för perioden 2000–2006 skall
omfatta åtminstone 15 % av de totala stödberättigande utgif-
terna som uppkommit för projekt som första gången godkänts
under denna period. Denna procentandel kan minskas i propor-
tion till betalningar som gjorts innan denna förordning trädde i
kraft. Kontrollerna skall grundas på ett representativt urval
transaktioner, med beaktande av kraven i punkt 3.

Medlemsstaterna skall sträva efter att sprida kontrollerna jämnt
över den berörda perioden. De skall se till att sådana kontroller
på lämpligt sätt skiljs från förfaranden för genomförande och
utbetalning avseende projekten.

3. Vid urvalet av transaktioner som skall kontrolleras skall
hänsyn tas till

a) behovet av att kontrollera en lämplig blandning av projekt
av olika slag och omfattning,

b) eventuella riskfaktorer som identifierats vid nationella
kontroller eller gemenskapskontroller,

c) behovet av att se till att olika typer av organ som är inblan-
dade i förvaltningen och genomförande av projekten och två
insatsområden (miljö och transport) på tillfredsställande sätt
kontrolleras.

Artikel 10

Vid kontrollerna skall medlemsstaterna sträva efter att kontrol-
lera följande:

a) Hur förvaltnings- och kontrollsystemen fungerar i praktiken
och hur effektiva de är.

b) Att projektet genomförs i enlighet med de villkor som anges
i beslutet om beviljande och målen som fastställts for
projektet.

c) Att ett tillräckligt antal utgiftsposter överensstämmer med
motsvarande verifikationer som finns hos förmedlande
organ och det implementerande organet.

d) Att det finns en tillfredsställande verifieringskedja.

e) Att typen av utgifter för ett tillräckligt antal utgiftsposter,
och den period till vilken de hänför sig, uppfyller kraven i
gemenskapens bestämmelser, samt att de motsvarar de
godkända projektspecifikationerna och det arbete som
faktiskt har utförts.

f) Att den nationella medfinansiering som krävs faktiskt har
ställts till förfogande.

g) Att medfinansierade projekt har genomförts i enlighet med
gemenskapens regler och politik såsom krävs i artikel 8 i
förordning (EG) nr 1164/94.

Artikel 11

Genom kontrollerna skall det fastställas huruvida eventuella
problem som förekommit är systematiska och således innebär
en risk för andra projekt som genomförs av samma implemen-
terande organ eller i samma medlemsstat. De skall också identi-
fiera orsakerna till sådana situationer, vilka ytterligare undersök-
ningar som kan bli nödvändiga, samt nödvändiga korrigerande
och förebyggande åtgärder.

Artikel 12

Medlemsstaterna skall senast den 30 juni varje år, och första
gången senast den 30 juni 2003, i enlighet med artikel G.1 i
bilaga II till förordning (EG) nr 1164/94, underrätta kommis-
sionen om hur de under det föregående kalenderåret tillämpat
artiklarna 9–11 i denna förordning, och de skall dessutom till-
handahålla ytterligare uppgifter som kan behövas eller uppda-
tera beskrivningarna av sina förvaltnings- och kontrollsystem
som de lämnat underrättelse om i enlighet med artikel 5.1.

KAPITEL V

Deklaration om att ett projekt avslutats

Artikel 13

Den person eller avdelning som utsetts att utfärda den deklara-
tion om att ett projekt avslutats som avses i artikel 12.1 f i
förordning (EG) nr 1164/94 skall vara fristående i förhållande
till

a) förvaltningsmyndigheten, det implementerande organet och
förmedlande organ,

b) den person eller avdelning inom den utbetalande myndig-
heten som ansvarar för att utfärda de intyg som avses i
artikel 8.1.

Personen eller avdelningen skall utföra sin granskning enligt
internationellt accepterad revisionssed. Det implementerande
organet, förvaltningsmyndigheten, den utbetalande myndig-
heten och förmedlande organ skall ge denna person eller avdel-
ning tillgång till all information som krävs och till de räken-
skaper och bokföringsunderlag som är nödvändiga för att
deklarationen skall kunna utfärdas.
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Artikel 14

Deklarationerna skall grundas på en granskning av förvaltnings-
och kontrollsystemen, på resultaten av redan utförda kontroller
och, vid behov, på ett ytterligare urval av transaktioner, samt
den slutrapport som upprättats i enlighet med artikel F.4 i
bilaga II till förordning nr 1164/94. Den person eller avdelning
som utfärdar deklarationer skall utföra alla nödvändiga
undersökningar för att få rimliga försäkringar om att den atte-
sterade utgiftsdeklarationen är korrekt, att de transaktioner som
ligger till grund för dem är lagliga och följer gällande regler,
samt att projektet har utförts i enlighet med de villkor som
anges i beslutet om beviljande och i enlighet med målen som
fastställts för projektet.

Deklarationerna skall utformas i enlighet med förlagan i bilaga
III och skall åtföljas av en rapport som skall innehålla all rele-
vant information som styrker deklarationerna, inklusive en
sammanfattning av resultaten av samtliga kontroller som utförts
av nationella myndigheter och gemenskapsorgan, och som den
som utfärdat deklarationerna har haft tillgång till.

Artikel 15

Om betydande svagheter uppdagas i förvaltningen eller
kontrollen, eller om det på grund av det stora antalet konstate-
rade oegentligheter eller kvarstående tvivel på att projektet
genomförts korrekt, inte är möjligt att lämna heltäckande
garantier i fråga om giltigheten av ansökan om slutbetalning
och det slutliga intyget om utgifterna, skall dessa omständig-
heter tas upp i deklarationen och en bedömning skall göras av
omfattningen av problemet och av de ekonomiska konsekven-
serna.

I ett sådant fall får kommissionen begära att en ytterligare
kontroll görs, så att oegentligheterna kan identifieras och korri-
geras inom en viss fastställd tid.

KAPITEL VI

Form och innehåll i den räkenskapsinformation som skall
finnas tillgänglig och översändas till kommissionen på

begäran

Artikel 16

1. De räkenskaper rörande projekt som beskrivs i bilaga I
skall såvitt möjligt hållas tillgängliga elektroniskt. Räkenska-
perna skall på särskild begäran hållas tillgängliga för kommis-
sionen för dokumentkontroll och kontroller på plats, utan att
det påverkar kravet på att meddela årsrapporter som anges i
artikel F.4 i bilaga II till förordning (EG) nr 1164/94.

2. Kommissionen skall komma överens med varje medlems-
stat om vad de räkenskaper som skall tillhandahållas elektro-
niskt enligt punkt 1 skall innehålla, på vilket sätt de skall
översändas och om hur lång tid som behövs för att utveckla de
nödvändiga datasystemen. Omfattningen av den information
som kan begäras och vilka tekniska krav som rekommenderas
vid överföring av datafiler till kommissionen anges i bilagorna
IV och V.

3. På kommissionens skriftliga begäran skall medlemsstaten
inom tio arbetsdagar efter det att begäran mottagits, till

kommissionen översända de räkenskaper som avses i punkt 1.
Kommissionen och medlemsstaten får komma överens om en
annan tidsfrist, särskilt om räkenskaperna inte är elektroniskt
tillgängliga.

4. Kommissionen skall se till att den information som
medlemsstaterna översänt eller som samlats in vid kontroller på
platsen förblir konfidentiell och säker i enlighet med artikel
287 i fördraget.

5. Om inte annat följer av den relevanta nationella lagstift-
ningen, skall kommissionens tjänstemän ha tillgång till alla
dokument som utarbetats inför eller till följd av kontroller som
genomförts i enlighet med den här förordningen och till alla
uppgifter som finns, inklusive uppgifter som lagrats i data-
system.

KAPITEL VII

Finansiella korrigeringar

Artikel 17

1. Storleken på de finansiella korrigeringar som görs av
kommissionen enligt artikel H.2 i bilaga II till förordning (EG)
nr 1164/94 för enskilda eller systematiska oegentligheter skall
om det är möjligt och praktiskt fastställas på grundval av
enskilda ärenden och motsvara de utgifter som felaktigt belastat
fonden, med beaktande av proportionalitetsprincipen.

2. Om det inte är möjligt eller praktiskt att exakt bestämma
det belopp som omfattas av en oegentlighet eller om det skulle
vara oproportionerligt att helt dra in de berörda utgifterna och
kommissionen därför grundar sina finansiella korrigeringar på
en extrapolering eller ett schablonbelopp, skall den gå tillväga
på följande sätt:

a) Om det är fråga om en extrapolering, skall den använda ett
representativt urval av transaktioner med samma egen-
skaper.

b) Om det är fråga om ett schablonbelopp, skall den bedöma
överträdelsens betydelse och omfattningen och de finansiella
effekterna av de eventuella brister i förvaltnings- och
kontrollsystemen som ledde till den konstaterade oegentlig-
heten.

3. Om kommissionen grundar sin ståndpunkt på uppgifter
från externa revisorer, skall den dra sina egna slutsatser
beträffande de ekonomiska följderna efter att ha bedömt de
åtgärder som den berörda medlemsstaten vidtagit enligt artikel
12.1 och 12.2 i förordning (EG) nr 1164/94 och artikel G.1 i
bilaga II till den förordningen, de rapporter som lämnats enligt
förordning (EG) nr 1831/94, samt eventuella svar från
medlemsstaterna.

Artikel 18

1. Den tidsfrist inom vilken den berörda medlemsstaten
enligt artikel H.1 första stycket i bilaga II till förordning (EG) nr
1164/94 får lämna sina synpunkter skall vara två månader,
utom i vederbörligen motiverade fall då kommissionen kan
samtycka till en längre frist.
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2. Om kommissionen föreslår en finansiell korrigering som
fastställts genom extrapolering eller schablonmässigt, skall
medlemsstaten ges möjlighet att, genom en undersökning av de
berörda akterna, visa att oegentlighetens faktiska omfattning
var mindre än enligt kommissionens bedömning. Efter överens-
kommelse med kommissionen får medlemsstaten begränsa
omfattningen av undersökningen till en lämplig andel eller ett
lämpligt urval av de berörda akterna.

Utom i vederbörligen motiverade fall får tidsfristen för denna
undersökning inte överskrida en ytterligare period av två
månader efter den tvåmånadersperiod som anges i punkt 1.
Resultaten av en sådan undersökning skall granskas på det sätt
som anges i artikel H.1 andra stycket i bilaga II till förordning
(EG) nr 1164/94. Kommissionen skall ta hänsyn till det bevis-
material som medlemsstaterna tillhandahåller inom tidsfris-
terna.

3. När medlemsstaten invänder mot kommissionens anmärk-
ningar och en överläggning äger rum enligt artikel H.1 andra
stycket i bilaga II till förordning (EG) nr 1164/94, skall den
tremånadersfrist inom vilken kommissionen kan fatta ett beslut
enligt artikel H.2 i bilaga II till den förordningen börja löpa från
och med dagen för överläggningen.

Artikel 19

Om kommissionen tillfälligt har hållit inne en betalning enligt
artikel G.2 i bilaga II till förordning (EG) nr 1164/94, skall
kommissionen och den berörda medlemsstaten försöka nå en
överenskommelse i enlighet med det förfarande och de tids-
frister som anges i artikel 18.1 och 18.2 i den här förord-
ningen. Om någon uppgörelse inte nås, skall artikel 18.3
tillämpas.

Artikel 20

1. Varje återbetalning som skall göras till kommissionen i
enlighet med artikel H.3 i bilaga II till förordning (EG) nr 1164/
94 skall göras före den förfallodag som anges i det betalnings-
krav som utfärdats i enlighet med budgetförordningen för Euro-
peiska gemenskapernas allmänna budget. Denna förfallodag
skall vara den sista dagen i den andra månaden som följer efter
det att betalningskravet utfärdades.

2. Varje försening av en återbetalning skall leda till att
dröjsmålsränta tas ut från och med den förfallodag som anges i
punkt 1 till och med den dag då betalning sker. Räntesatsen
skall vara en och en halv procentenhet högre än den ränta som
Europeiska centralbanken tillämpar för sina huvudsakliga återfi-
nansieringstransaktioner den första arbetsdagen i den månad då
förfallodagen inträffar.

3. En finansiell korrigering enligt artikel H.2 i bilaga II till
förordning (EG) nr 1164/94 skall inte påverka medlemsstatens
skyldighet att återkräva medel enligt artikel 12.1 h i den
förordningen.

4. När belopp skall återkrävas till följd av en oegentlighet
skall den behöriga avdelningen eller det behöriga organet inleda
återkravsförfaranden och informera det implementerande
organet, förvaltningsmyndigheten och den utbetalande myndig-
heten om detta.

KAPITEL VIII

Allmänna bestämmelser och slutbestämmelser

Artikel 21

Inget i denna förordning skall hindra medlemsstaterna från att
tillämpa strängare regler än de som följer av denna förordning.

Artikel 22

Denna förordning skall inte påverka medlemsstaternas skyldig-
heter beträffande projekt som godkändes första gången före 1
januari 2000 att se till att projekt genomförts korrekt, att
hindra oegentligheter och att vidta åtgärder mot sådana, och att
återta eventuella belopp som förlorats till följd av oegentligheter
eller försummelse.

Artikel 23

Denna förordning träder i kraft den sjunde dagen efter det att
den har offentliggjorts i Europeiska gemenskapernas officiella
tidning.

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater.

Utfärdad i Bryssel den 29 juli 2002.

På kommissionens vägnar
Michel BARNIER

Ledamot av kommissionen
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BILAGA I

VÄGLEDANDE BESKRIVNING AV DE INFORMATIONSKRAV SOM EN TILLFREDSSTÄLLANDE VERIFIER-
INGSKEDJA SKALL UPPFYLLA

(artikel 6)

En tillfredsställande verifieringskedja som avses i artikel 6.2, finns när för varje projekt, inklusive för enskilda projekt
inom en grupp av projekt, följande krav är uppfyllda:

1. Räkenskaper på lämplig förvaltningsnivå skall för det medfinansierade projektet ge utförlig information om de
faktiska utgifter som uppkommit för det implementerande organet, inklusive, i fall då den sistnämnda inte är den som
slutligen uppbär medlen, de andra organ eller företag som i egenskap av koncessionsinnehavare, tillförordnad person
eller liknande är inblandade i projektets genomförande. I räkenskaperna skall datum för utgiftsposten anges, samt
dessutom beloppet för varje utgiftspost, beskrivning av verifikationer, datum för betalning och betalningssätt.
Nödvändiga styrkande handlingar, till exempel fakturor, skall bifogas.

2. För utgiftsposter som bara delvis hör till det medfinansierade projektet skall det styrkas att utgiften fördelas mellan det
medfinansierade projektet och andra insatser på ett korrekt sätt. Detsamma gäller för sådana utgifter som endast är
stödberättigande inom vissa gränser eller som är stödberättigande i förhållande till andra kostnader.

3. Projektets tekniska specifikationer och finansieringsplanen, lägesrapporter, dokumentation om anbuds- och
kontraktförfarande samt rapporter om utförda granskningar av projektets genomförande i enlighet med artikel 4 i
den här förordningen skall också finnas tillgängliga på lämplig förvaltningsnivå.

4. För att deklarera utgifter som faktiskt är uppnådda för det medfinansierade projektet till den utbetalande myndigheten
skall den information som avses i punkt 1 sammanfattas i en detaljerad utgiftsdeklaration uppdelad på utgiftskatego-
rier. Denna detaljerade utgiftsdeklaration skall utgöra verifikationer för den utbetalande myndighetens räkenskaper
samt underlag för ansökan om utbetalning till kommissionen.

5. Om det finns ett eller fler förmedlande organ mellan det implementerande organet eller de organ eller företag som är
inblandade i projektets genomförande och den utbetalande myndigheten, skall varje förmedlande organ begära detalje-
rade utgiftsdeklarationer för sitt ansvarsområde från organ på lägre nivå som verifikationer för sina egna räkenskaper,
och från dessa redovisa åtminstone en sammanfattning av utgifterna för projektet till organet på högre nivå.

6. I fall då överföringen av räkenskapsuppgifter sker elektroniskt skall alla berörda myndigheter och organ få tillräcklig
information från lägre nivå för att kunna styrka sina räkenskaper och de belopp som redovisas uppåt, så att en till-
fredsställande verifieringskedja säkerställs, från de totalbelopp som attesterats till kommissionen ner till de enskilda
utgiftsposterna och verifikationerna hos det implementerande organet och andra organ eller företag som är inblan-
dade i projektets genomförande.
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Tillägg till utgiftsdeklarationen: belopp som efter återkrav betalats tillbaka efter den sista utgiftsdeklarationen
och som tagits upp i förevarande utgiftsdeklaration
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BILAGA V

TEKNISKA SPECIFIKATIONER SOM REKOMMENDERAS VID ÖVERFÖRING AV DATAFILER TILL KOMMIS-
SIONEN

1. ÖVERFÖRINGSSÄTT

De flesta vanliga överföringssätt kan användas, efter överenskommelse med kommissionen. Nedan följer en exemplifie-
rande uppräkning av rekommenderade överföringssätt.

1.1 Magnetiska databärare

— Diskett 3,5 tum 1,4 Mb (Dos/Windows)

komprimering medges till ZIP-format

— DAT-kassett

4 mm DDS-1 (90 m)

— CD-ROM (WORM)

1.2 Elektronisk filöverföring

— Direkt via e-post

för filer på högst 5 Mb

komprimering medges till ZIP-format

— Överföring via FTP

komprimering medges till ZIP-format

2. REKOMMENDERAD STANDARD FÖR SAMMANSTÄLLANDE AV UTDRAG FRÅN MEDLEMSSTATERNAS DATA-
FILER

Den rekommenderade standardfilen har följande egenskaper:

1. Varje post inleds med en kod (tre tecken) som identifierar den information som posten innehåller. Det finns två
posttyper:

1 a) Projektposter identifieras med koden ”PRJ” och innehåller allmän information om projektet. Posten beskrivs i
punkt 1.A i bilaga IV (fält 1–30).

1 b) Utgiftsposter identifieras med koden ”PAY” och innehåller detaljerade uppgifter om utgifter för projektet.
Posten beskrivs i punkt 1.B i bilaga IV (fält 31–64).

2. ”PRJ”-poster med information om ett projekt skall omedelbart följas av flera ”PAY”-poster med information om
utgifter för projektet. I annat fall kan PRJ- och PAY-poster tillhandahållas i separata filer.

3. Fälten skall avgränsas av semikolon (;). Två semikolon i följd visar att uppgifter i fältet saknas (tomt fält).

4. Postlängden får variera. Varje post skall avslutas med koden ”CR LF” eller ”Carriage Return – Line Feed” (i
hexadecimal form: ”0D 0A”).

5. Filen skall vara i ASCII-format.

6. Numeriska fält:

a) Decimaltecken: ”.”

b) Tecknet ”+” eller ”–” skall placeras längst till vänster, omedelbart följt av siffror.

c) Fast antal decimaler.

d) Inga blanktecken inuti tal och inga tusentalsavgränsare.

7. Datumfält: ”DDMMYYYY” (dag anges med två tecken, månad med två tecken och år med fyra tecken).

8. Uppgifter i textfält får inte omges av citationstecken (” ”). Självfallet får ”;” inte användas som skiljetecken i textfält.

9. Alla fält: inga blanktecken i början eller slutet av fältet.
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10. En godkänd fil kommer att se ut på följande sätt (exempel):
PRJ;2001E16COE001;Dublin Region Waste Water Treatment Scheme – Stage V;29122000;Department of
Finance;Dublin Corporation;…
PAY; 2001E16COE001;Dublin Region Waste Water Treatment Scheme – Stage
V;1234;10000000;8000000;80 %;…

11. För filer från Grekland skall kodifieringen ELOT-928 eller ISO 8859-7 användas.

3. DOKUMENTATION

Varje fil skall åtföljas av kontrollsummor för:

1. Antal poster.

2. Sammanlagt belopp.

3. Sammanlagt belopp för projektets delsummor.

Innebörden av alla koder som använts för att kodifiera fält skall bifogas filen.

Det sammanlagda postantalet i datafilen för projektet skall motsvara de betalningsdeklarationer som översänds till
kommissionen för den period som angivits i begäran om information. Alla differenser skall motiveras i en promemoria
som bifogas filen.



KOMMISSIONENS FÖRORDNING (EG) nr 1387/2002
av den 30 juli 2002

om fastställande av exportbidragen för mjölk och mjölkprodukter

EUROPEISKA GEMENSKAPERNAS KOMMISSION HAR ANTAGIT
DENNA FÖRORDNING

med beaktande av Fördraget om upprättandet av Europeiska
gemenskapen,

med beaktande av rådets förordning (EG) nr 1255/1999 av den
17 maj 1999 om den gemensamma organisationen av mark-
naden för mjölk och mjölkprodukter (1), senast ändrad genom
kommissionens förordning (EG) nr 509/2002 (2), särskilt artikel
31.3 i denna, och

av följande skäl:

(1) I artikel 31 i förordning (EG) nr 1255/1999 fastställs att
skillnaden mellan priserna i den internationella handeln
på de produkter som anges i artikel 1 i den förordningen
och priserna på dessa produkter inom gemenskapen kan
täckas av ett exportbidrag inom ramen av avtal enligt
artikel 300 i Anslutningsakten.

(2) I förordning (EG) nr 1255/1999, fastställs att då export-
bidragen för de produkter som anges i artikel 1 i denna
förordning, exporterade i naturligt tillstånd, slås fast skall
hänsyn tas till följande:

— Den befintliga situationen och den framtida utveck-
lingen med avseende på priser och tillgången på
mjölk och mjölkprodukter på gemenskapsmark-
naden, och priser på mjölk och mjölkprodukter i den
internationella handeln.

— Kostnader för saluförande och de mest förmånliga
transportkostnaderna från gemenskapsmarknader till
hamnar och andra utförselorter inom gemenskapen
samt kostnader som uppstår vid saluförandet av
varorna på marknaden i bestämmelselandet.

— Målen med den gemensamma organisationen av
marknaden för mjölk och mjölkprodukter, nämligen
att säkerställa balansen och den naturliga pris- och
handelsutvecklingen på denna marknad.

— Begränsningar av de avtal som upprättats i enlighet
med artikel 300 i Anslutningsakten.

— Behovet att förhindra störningar på gemenskaps-
marknaden.

— Den ekonomiska aspekten av den planerade
exporten.

(3) Artikel 31.5 i förordning (EG) nr 1255/1999 fastställer
att när priser inom gemenskapen bestäms skall hänsyn

tas till de gällande priser som är mest förmånliga ur
exportsynpunkt och att när priser i den internationella
handeln fastställs skall särskild hänsyn tas till

a) de gällande priserna på marknaderna i tredje länder,

b) de förmånligaste importpriserna i sådana tredje länder
som är bestämmelseländer för import från andra
tredje länder,

c) de producentpriser som noterats i exporterande tredje
länder, med hänsyn till eventuella subventioner som
beviljas av dessa länder,

d) anbudspriserna fritt gemenskapens gräns.

(4) I artikel 31.3 i förordning (EG) nr 1255/1999 fastställs
att situationen på världsmarknaden eller de särskilda
kraven på vissa marknader kan göra det nödvändigt att
variera exportbidragen för de produkter som anges i
artikel 1 i denna förordning beroende på produkternas
destinationer.

(5) I artikel 31.3 i förordning (EG) nr 1255/1999 fastställs
att förteckningen över produkter för vilka exportbidrag
beviljas och bidragsbeloppen skall fastställas minst en
gång var fjärde vecka. Bidragsbeloppet får emellertid
förbli på samma nivå i mer än fyra veckor.

(6) I enlighet med artikel 16 i kommissionens förordning
(EG) nr 174/1999 av den 26 januari 1999 om faststäl-
lande av särskilda tillämpningsföreskrifter till rådets
förordning (EG) nr 804/68 i fråga om exportlicenser och
exportbidrag inom sektorn för mjölk och mjölkpro-
dukter (3), senast ändrad genom fördoning (EG) nr 1166/
2002 (4), skall bidraget som beviljas för mjölkprodukter
med tillsats av socker vara lika med summan av två
delar. Den ena skall avse kvantiteten mjölkprodukter och
skall beräknas genom att basbeloppet multipliceras med
den aktuella produktens innehåll av mjölkprodukter. Den
andra skall avse kvantiteten tillsatt sackaros och skall
beräknas genom att helproduktens sackarosinnehåll
multipliceras med basbeloppet för det exportbidrag som
gäller dagen för export av de produkter som avses i
artikel 1.1 d i rådets förordning (EG) nr 1260/2001 av
den 19 juni 2001 om den gemensamma organisationen
av marknaden för socker (5), ändrad genom kommissio-
nens förordning (EG) nr 680/2002 (6). Den andra delen
skall dock endast beräknas om den tillsatta sackarosen är
framställd av sockerbetor eller -rör som skördats i
gemenskapen.
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(7) I kommissionens förordning (EEG) nr 896/84 (1), senast
ändrad genom förordning (EEG) nr 222/88 (2), fastställs
ytterligare bestämmelser om beviljandet av exportbidrag
vid övergången från ett regleringsår till ett annat. De
bestämmelserna ger möjlighet att variera exportbidragen
enligt produkternas framställningsdag.

(8) För beräkningen av exportbidraget för bearbetad ost
måste det fastställas att då kasein eller kaseinater tillsätts
bör den kvantiteten inte beaktas.

(9) Till följd av att de bestämmelser som anges ovan
tillämpas på den nuvarande situationen på marknaden
för mjölk och särskilt på noteringar eller priser för
mjölkprodukter inom gemenskapen och på världsmark-
naden bör exportbidraget vara det som anges i bilagan
till denna förordning.

(10) De åtgärder som föreskrivs i denna förordning är fören-
liga med yttrandet från Förvaltningskommittén för mjölk
och mjölkprodukter.

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

De exportbidrag som avses i artikel 31 i förordning (EG) nr
1255/1999 för produkter som exporteras i oförändrat tillstånd
skall vara de som anges i bilagan.

Artikel 2

Denna förordning träder i kraft den 1 augusti 2002.

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater.

Utfärdad i Bryssel den 30 juli 2002.

På kommissionens vägnar
Franz FISCHLER

Ledamot av kommissionen
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Produktnummer Destination Måttenhet Exportbidrags-
belopp Produktnummer Destination Måttenhet Exportbidrags-

belopp

BILAGA

till kommissionens förordning av den 30 juli 2002 om fastställande av exportbidrag för mjölk och mjölkpro-
dukter

0401 10 10 9000 970 EUR/100 kg 2,458
0401 10 90 9000 970 EUR/100 kg 2,458
0401 20 11 9100 970 EUR/100 kg 2,458
0401 20 11 9500 970 EUR/100 kg 3,798
0401 20 19 9100 970 EUR/100 kg 2,458
0401 20 19 9500 970 EUR/100 kg 3,798
0401 20 91 9000 970 EUR/100 kg 4,806
0401 20 99 9000 970 EUR/100 kg 4,806
0401 30 11 9400 970 EUR/100 kg 11,09
0401 30 11 9700 970 EUR/100 kg 16,66
0401 30 19 9700 970 EUR/100 kg 16,66
0401 30 31 9100 L06 EUR/100 kg 40,46
0401 30 31 9400 L06 EUR/100 kg 63,20
0401 30 31 9700 L06 EUR/100 kg 69,70
0401 30 39 9100 L06 EUR/100 kg 40,46
0401 30 39 9400 L06 EUR/100 kg 63,20
0401 30 39 9700 L06 EUR/100 kg 69,70
0401 30 91 9100 L06 EUR/100 kg 79,43
0401 30 91 9500 L06 EUR/100 kg 116,74
0401 30 99 9100 L06 EUR/100 kg 79,43
0401 30 99 9500 L06 EUR/100 kg 116,74
0402 10 11 9000 L06 EUR/100 kg 85,00
0402 10 19 9000 L06 EUR/100 kg 85,00
0402 10 91 9000 L06 EUR/kg 0,8500
0402 10 99 9000 L06 EUR/kg 0,8500
0402 21 11 9200 L06 EUR/100 kg 85,00
0402 21 11 9300 L06 EUR/100 kg 106,39
0402 21 11 9500 L06 EUR/100 kg 112,31
0402 21 11 9900 L06 EUR/100 kg 120,90
0402 21 17 9000 L06 EUR/100 kg 85,00
0402 21 19 9300 L06 EUR/100 kg 106,39
0402 21 19 9500 L06 EUR/100 kg 112,31
0402 21 19 9900 L06 EUR/100 kg 120,90
0402 21 91 9100 L06 EUR/100 kg 121,71
0402 21 91 9200 L06 EUR/100 kg 122,69
0402 21 91 9350 L06 EUR/100 kg 123,88
0402 21 91 9500 L06 EUR/100 kg 135,55
0402 21 99 9100 L06 EUR/100 kg 121,71
0402 21 99 9200 L06 EUR/100 kg 122,69
0402 21 99 9300 L06 EUR/100 kg 123,88
0402 21 99 9400 L06 EUR/100 kg 132,38
0402 21 99 9500 L06 EUR/100 kg 135,55
0402 21 99 9600 L06 EUR/100 kg 147,05
0402 21 99 9700 L06 EUR/100 kg 153,41
0402 21 99 9900 L06 EUR/100 kg 160,93
0402 29 15 9200 L06 EUR/kg 0,8500
0402 29 15 9300 L06 EUR/kg 1,0641
0402 29 15 9500 L06 EUR/kg 1,1234
0402 29 15 9900 L06 EUR/kg 1,2090
0402 29 19 9300 L06 EUR/kg 1,0641
0402 29 19 9500 L06 EUR/kg 1,1234
0402 29 19 9900 L06 EUR/kg 1,2090
0402 29 91 9000 L06 EUR/kg 1,2171
0402 29 99 9100 L06 EUR/kg 1,2171
0402 29 99 9500 L06 EUR/kg 1,3238
0402 91 11 9370 L06 EUR/100 kg 6,804
0402 91 19 9370 L06 EUR/100 kg 6,804
0402 91 31 9300 L06 EUR/100 kg 8,058

0402 91 39 9300 L06 EUR/100 kg 8,058
0402 91 99 9000 L06 EUR/100 kg 43,93
0402 99 11 9350 L06 EUR/kg 0,1734
0402 99 19 9350 L06 EUR/kg 0,1734
0402 99 31 9150 L06 EUR/kg 0,1816
0402 99 31 9300 L06 EUR/kg 0,2629
0402 99 31 9500 L06 EUR/kg 0,4530
0402 99 39 9150 L06 EUR/kg 0,1816
0403 90 11 9000 L06 EUR/100 kg 83,81
0403 90 13 9200 L06 EUR/100 kg 83,81
0403 90 13 9300 L06 EUR/100 kg 105,76
0403 90 13 9500 L06 EUR/100 kg 111,23
0403 90 13 9900 L06 EUR/100 kg 119,82
0403 90 19 9000 L06 EUR/100 kg 120,45
0403 90 33 9400 L06 EUR/kg 1,0576
0403 90 33 9900 L06 EUR/kg 1,1982
0403 90 51 9100 970 EUR/100 kg 2,458
0403 90 59 9170 970 EUR/100 kg 16,66
0403 90 59 9310 L06 EUR/100 kg 40,46
0403 90 59 9340 L06 EUR/100 kg 59,20
0403 90 59 9370 L06 EUR/100 kg 59,20
0403 90 59 9510 L06 EUR/100 kg 59,20
0404 90 21 9120 L06 EUR/100 kg 72,52
0404 90 21 9160 L06 EUR/100 kg 85,00
0404 90 23 9120 L06 EUR/100 kg 85,00
0404 90 23 9130 L06 EUR/100 kg 106,39
0404 90 23 9140 L06 EUR/100 kg 112,31
0404 90 23 9150 L06 EUR/100 kg 120,90
0404 90 29 9110 L06 EUR/100 kg 121,76
0404 90 29 9115 L06 EUR/100 kg 122,68
0404 90 29 9125 L06 EUR/100 kg 123,95
0404 90 29 9140 L06 EUR/100 kg 135,61
0404 90 81 9100 L06 EUR/kg 0,8500
0404 90 83 9110 L06 EUR/kg 0,8500
0404 90 83 9130 L06 EUR/kg 1,0639
0404 90 83 9150 L06 EUR/kg 1,1231
0404 90 83 9170 L06 EUR/kg 1,2090
0404 90 83 9936 L06 EUR/kg 0,1734
0405 10 11 9500 L05 EUR/100 kg 180,49
0405 10 11 9700 L05 EUR/100 kg 185,00
0405 10 19 9500 L05 EUR/100 kg 180,49
0405 10 19 9700 L05 EUR/100 kg 185,00
0405 10 30 9100 L05 EUR/100 kg 180,49
0405 10 30 9300 L05 EUR/100 kg 185,00
0405 10 30 9700 L05 EUR/100 kg 185,00
0405 10 50 9300 L05 EUR/100 kg 185,00
0405 10 50 9500 L05 EUR/100 kg 180,49
0405 10 50 9700 L05 EUR/100 kg 185,00
0405 10 90 9000 L05 EUR/100 kg 191,78
0405 20 90 9500 L05 EUR/100 kg 169,22
0405 20 90 9700 L05 EUR/100 kg 175,98
0405 90 10 9000 L05 EUR/100 kg 235,07
0405 90 90 9000 L05 EUR/100 kg 185,00
0406 10 20 9100 A00 EUR/100 kg —
0406 10 20 9230 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 39,41
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 39,41
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Produktnummer Destination Måttenhet Exportbidrags-
belopp Produktnummer Destination Måttenhet Exportbidrags-

belopp

0406 10 20 9290 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 36,66
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 36,66

0406 10 20 9300 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 16,09
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 16,09

0406 10 20 9610 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 53,46
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 53,46

0406 10 20 9620 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 54,22
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 54,22

0406 10 20 9630 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 60,52
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 60,52

0406 10 20 9640 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 88,94
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 88,94

0406 10 20 9650 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 74,11
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 74,11

0406 10 20 9660 A00 EUR/100 kg —
0406 10 20 9830 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 27,49
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 27,49

0406 10 20 9850 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 33,33
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 33,33

0406 10 20 9870 A00 EUR/100 kg —
0406 10 20 9900 A00 EUR/100 kg —
0406 20 90 9100 A00 EUR/100 kg —
0406 20 90 9913 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 61,46
400 EUR/100 kg 17,96
A01 EUR/100 kg 61,46

0406 20 90 9915 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 81,13
400 EUR/100 kg 23,93
A01 EUR/100 kg 81,13

0406 20 90 9917 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 86,20
400 EUR/100 kg 25,44
A01 EUR/100 kg 86,20

0406 20 90 9919 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 96,33
400 EUR/100 kg 28,38
A01 EUR/100 kg 96,33

0406 20 90 9990 A00 EUR/100 kg —
0406 30 31 9710 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 8,10
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 15,17

0406 30 31 9730 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 11,87
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 22,26

0406 30 31 9910 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 8,10
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 15,17

0406 30 31 9930 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 11,87
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 22,26

0406 30 31 9950 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 17,26
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 32,38

0406 30 39 9500 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 11,87
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 22,26

0406 30 39 9700 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 17,26
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 32,38

0406 30 39 9930 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 17,26
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 32,38

0406 30 39 9950 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 19,53
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 36,60

0406 30 90 9000 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 20,48
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 38,40

0406 40 50 9000 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 94,14
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 94,14

0406 40 90 9000 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 96,66
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 96,66

0406 90 13 9000 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 106,29
400 EUR/100 kg 34,20
A01 EUR/100 kg 121,71

0406 90 15 9100 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 109,84
400 EUR/100 kg 35,25
A01 EUR/100 kg 125,77

0406 90 17 9100 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 109,84
400 EUR/100 kg 35,25
A01 EUR/100 kg 125,77

0406 90 21 9900 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 107,63
400 EUR/100 kg 25,29
A01 EUR/100 kg 122,94

0406 90 23 9900 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 94,51
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 108,69

0406 90 25 9900 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 93,89
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 107,52
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Produktnummer Destination Måttenhet Exportbidrags-
belopp Produktnummer Destination Måttenhet Exportbidrags-

belopp

0406 90 27 9900 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 85,04
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 97,38

0406 90 31 9119 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 78,15
400 EUR/100 kg 14,50
A01 EUR/100 kg 89,64

0406 90 33 9119 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 78,15
400 EUR/100 kg 14,50
A01 EUR/100 kg 89,64

0406 90 33 9919 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 71,43
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 82,21

0406 90 33 9951 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 72,14
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 82,27

0406 90 35 9190 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 110,56
400 EUR/100 kg 34,88
A01 EUR/100 kg 127,15

0406 90 35 9990 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 110,56
400 EUR/100 kg 22,80
A01 EUR/100 kg 127,15

0406 90 37 9000 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 106,29
400 EUR/100 kg 34,20
A01 EUR/100 kg 121,71

0406 90 61 9000 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 117,14
400 EUR/100 kg 32,46
A01 EUR/100 kg 135,59

0406 90 63 9100 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 116,53
400 EUR/100 kg 36,31
A01 EUR/100 kg 134,46

0406 90 63 9900 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 112,03
400 EUR/100 kg 27,77
A01 EUR/100 kg 129,88

0406 90 69 9100 A00 EUR/100 kg —
0406 90 69 9910 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 112,03
400 EUR/100 kg 27,77
A01 EUR/100 kg 129,88

0406 90 73 9900 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 97,56
400 EUR/100 kg 29,89
A01 EUR/100 kg 111,82

0406 90 75 9900 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 98,22
400 EUR/100 kg 12,61
A01 EUR/100 kg 113,03

0406 90 76 9300 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 88,57
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 101,43

0406 90 76 9400 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 99,20
400 EUR/100 kg 13,13
A01 EUR/100 kg 113,61

0406 90 76 9500 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 94,38
400 EUR/100 kg 13,13
A01 EUR/100 kg 107,15

0406 90 78 9100 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 91,53
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 106,96

0406 90 78 9300 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 97,04
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 110,84

0406 90 78 9500 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 96,13
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 109,15

0406 90 79 9900 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 78,47
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 90,23

0406 90 81 9900 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 99,20
400 EUR/100 kg 27,02
A01 EUR/100 kg 113,61

0406 90 85 9930 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 107,14
400 EUR/100 kg 33,67
A01 EUR/100 kg 123,32

0406 90 85 9970 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 98,22
400 EUR/100 kg 29,46
A01 EUR/100 kg 113,03

0406 90 85 9999 A00 EUR/100 kg —
0406 90 86 9100 A00 EUR/100 kg —
0406 90 86 9200 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 90,13
400 EUR/100 kg 17,68
A01 EUR/100 kg 106,94

0406 90 86 9300 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 91,43
400 EUR/100 kg 19,38
A01 EUR/100 kg 108,06

0406 90 86 9400 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 97,13
400 EUR/100 kg 21,93
A01 EUR/100 kg 113,61

0406 90 86 9900 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 107,14
400 EUR/100 kg 25,67
A01 EUR/100 kg 123,32

0406 90 87 9100 A00 EUR/100 kg —
0406 90 87 9200 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 75,11
400 EUR/100 kg 15,81
A01 EUR/100 kg 89,10

0406 90 87 9300 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 83,95
400 EUR/100 kg 17,85
A01 EUR/100 kg 99,25

0406 90 87 9400 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 86,15
400 EUR/100 kg 19,55
A01 EUR/100 kg 100,75

0406 90 87 9951 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 97,43
400 EUR/100 kg 27,03
A01 EUR/100 kg 111,58
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Produktnummer Destination Måttenhet Exportbidrags-
beloppProduktnummer Destination Måttenhet Exportbidrags-

belopp

0406 90 87 9971 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 97,43
400 EUR/100 kg 21,93
A01 EUR/100 kg 111,58

0406 90 87 9972 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 41,51
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 47,73

0406 90 87 9973 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 95,66
400 EUR/100 kg 15,39
A01 EUR/100 kg 109,55

0406 90 87 9974 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 103,82

400 EUR/100 kg 15,39
A01 EUR/100 kg 118,38

0406 90 87 9975 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 105,90
400 EUR/100 kg 20,40
A01 EUR/100 kg 119,70

0406 90 87 9979 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 94,51
400 EUR/100 kg 15,39
A01 EUR/100 kg 108,69

0406 90 88 9100 A00 EUR/100 kg —
0406 90 88 9300 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 74,16
400 EUR/100 kg 19,38
A01 EUR/100 kg 87,34

Anm.: Produktkoderna och destinationskoderna serie ”A” fastställs i kommissionens förordning (EEG) nr 3846/87 (EGT L 366, 24.12.1987, s. 1) i dess
ändrade lydelse.
De numeriska destinationskoderna fastställs i kommissionens förordning (EG) nr 2020/2001 (EGT L 273, 16.10.2001, s. 6).

De övriga destinationerna är fastställda på följande sätt:
L03 Ceuta, Melilla, Island, Norge, Schweiz, Liechtenstein, Andorra, Gibraltar, Heliga stolen (f.d. Vatikanstaten), Malta, Turkiet, Estland, Lettland,

Litauen, Polen, Tjeckiska republiken, Slovakien, Ungern, Rumänien, Bulgarien, Kanada, Cypern, Australien och Nya Zeeland.
L04 Albanien, Slovenien, Kroatien, Bosnien och Hercegovina, Jugoslavien, f.d. jugoslaviska republiken Makedonien.
L05 alla destinationer med undantag av Polen, Estland, Lettland, Litauen, Ungern och Amerikas förenta stater.
L06 alla destinationer med undantag av Estland, Lettland, Litauen, Ungern och Amerikas förenta stater.
”970 omfattar den export som anges i artikel 36.1 a och 36.1 c och artikel 44.1 a och 44.1 b i kommissionens förordning (EG) nr 800/1999
(EGT L 102, 17.4.1999, s. 11) samt export som genomförs på grundval av kontrakt med väpnade styrkor som är stationerade på en
medlemsstats territorium men under annans fana”.



KOMMISSIONENS FÖRORDNING (EG) nr 1388/2002
av den 30 juli 2002

om ändring av exportbidragen för vitsocker och råsocker som exporteras i obearbetat skick

EUROPEISKA GEMENSKAPERNAS KOMMISSION HAR ANTAGIT
DENNA FÖRORDNING

med beaktande av Fördraget om upprättandet av Europeiska
gemenskapen,

med beaktande av rådets förordning (EG) nr 1260/2001 av den
19 juni 2001 om den gemensamma organisationen av mark-
naden för socker (1), ändrad genom kommissionens förordning
(EG) nr 680/2002 (2), särskilt artikel 27,5 tredje stycket i denna,
och

av följande skäl:

(1) Exportbidragen för vitsocker och råsocker som expor-
teras i obearbetat skick fastställdes i kommissionens
förordning (EG) nr 1307/2002 (3), ändrad genom förord-
ning (EG) nr 1349/2002 (4).

(2) Tillämpningen av de närmare bestämmelserna i förord-
ning (EG) nr 1307/2002 på de uppgifter som kommis-

sionen har kännedom om medför att de nu gällande
exportbidragen bör ändras till de belopp som anges i
bilagan till den här förordningen.

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

Exportbidragen för de produkter som räknas upp i artikel 1.1 a
i förordning (EG) nr 1260/2001, odenaturerade och exporte-
rade i obearbetat skick, fastställdes i bilagan till förordning (EG)
nr 1307/2002 och skall ändras till de belopp som anges i
bilagan till den här förordningen.

Artikel 2

Denna förordning träder i kraft den 1 augusti 2002.

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater.

Utfärdad i Bryssel den 30 juli 2002.

På kommissionens vägnar
Franz FISCHLER

Ledamot av kommissionen
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BILAGA

till kommissionens förordning av den 30 juli 2002 om ändring av exportbidragen för vitsocker och råsocker
som exporteras i obearbetat skick

Produktnummer Destination Måttenhet Bidragsbelopp

1701 11 90 9100 A00 EUR/100 kg 40,06 (1)
1701 11 90 9910 A00 EUR/100 kg 40,06 (1)
1701 11 90 9950 A00 EUR/100 kg (2)
1701 12 90 9100 A00 EUR/100 kg 40,06 (1)
1701 12 90 9910 A00 EUR/100 kg 40,06 (1)
1701 12 90 9950 A00 EUR/100 kg (2)
1701 91 00 9000 A00 EUR/1 % sackaros × 100 kg

nettoprodukt
0,4355

1701 99 10 9100 A00 EUR/100 kg 43,55
1701 99 10 9910 A00 EUR/100 kg 43,55
1701 99 10 9950 A00 EUR/100 kg 43,55
1701 99 90 9100 A00 EUR/1 % sackaros × 100 kg

nettoprodukt
0,4355

(1) Tillämpligt på råsocker med utbyte på 92 %. Om utbytet är ett annat än 92 % skall det tillämpliga exportbidraget beräknas i enlighet med
bestämmelserna i artikel 28.4 i rådets förordning (EG) nr 1260/2001.

(2) Fastställande upphävt genom kommissionens förordning (EEG) nr 2689/85 (EGT L 255, 26.9.1985, s. 12), ändrad genom förordning
(EEG) nr 3251/85 (EGT L 309, 21.11.1985, s. 14).

Anm.: Produktkoderna och destinationskoderna serie ”A” fastställs i kommissionens förordning (EEG) nr 3846/87 (EGT L
366, 24.12.1987, s. 1) i dess ändrade lydelse.
De numeriska destinationskoderna fastställs i kommissionens förordning (EG) nr 2020/2001 (EGT L 273,
16.10.2001, s. 6).



KOMMISSIONENS FÖRORDNING (EG) nr 1389/2002
av den 30 juli 2002

om fastställande av exportbidrag för sirap och vissa andra sockerprodukter i obearbetat skick

EUROPEISKA GEMENSKAPERNAS KOMMISSION HAR ANTAGIT
DENNA FÖRORDNING

med beaktande av Fördraget om upprättandet av Europeiska
gemenskapen,

med beaktande av rådets förordning (EG) nr 1260/2001 av den
19 juni 2001 om den gemensamma organisationen av mark-
naden för socker (1), ändrad genom kommissionens förordning
(EG) nr 680/2002 (2), särskilt artikel 27.5 andra stycket i denna,
och

av följande skäl:

(1) I enlighet med artikel 27 i förordning (EG) nr 1260/
2001 kan skillnaderna mellan kurserna eller priserna på
världsmarknaden för de produkter som i artikel 1.1 d i
nämnda förordning och priserna dessa produkter avses
på inom gemenskapen, täckas av ett exportbidrag.

(2) I enlighet med artikel 3 i kommissionens förordning (EG)
nr 2135/95 av den 7 september 1995 om tillämpnings-
föreskrifter för beviljande av exportbidrag vid sockerex-
port (3), skall bidraget för 100 kg av de produkter som
avses i artikel 1.1 d i förordning (EG) nr 1260/2001 i
samband med export vara lika med basbeloppet multipli-
cerat med sackarosinnehållet, i tillämpliga fall inklusive
halten av andra sockerarter omräknade till sackaros. Den
sackaroshalt som konstateras för produkten i fråga
fastställs i enlighet med bestämmelserna i artikel 3 i
kommissionens förordning (EG) nr 2135/95.

(3) I enlighet med artikel 30.3 i förordning (EG) nr 1260/
2001 skall basbeloppet för bidrag för sorbos i obearbetat
skick vara lika med basbeloppet för bidraget minskat
med en hundradel av produktionsbidraget i enlighet med
kommissionens förordning (EG) nr 1265/2001 av den
27 juni 2001 om tillämpningsföreskrifter för rådets
förordning (EG) nr 1260/2001 när det gäller beviljande
av produktionsbidrag för vissa sockerprodukter som
används inom den kemiska industrin (4), när det gäller de
produkter som avses i bilagan till den sistnämnda förord-
ningen.

(4) I enlighet med artikel 30.1 i förordning (EG) nr 1260/
2001 skall basbeloppet för bidraget för de övriga

produkter som avses i artikel 1.1 d i denna förordning
vid export i obearbetat skick vara lika med hundradelen
av ett belopp som fastställs med hänsyn till skillnaden
mellan interventionspriset för vitsocker inom områden
inom gemenskapen utan underskott, under den månad
för vilken basbeloppet fastställs och de kurser eller priser
på vitsocker som noteras på världsmarknaden och
behovet av att åstadkomma en balans mellan använd-
ningen av gemenskapens basprodukter vid export till
tredje land av förädlingsprodukter och användningen av
produkter importerade från dessa länder i förädlingssyfte.

(5) I enlighet med artikel 30.4 i förordning (EG) nr 1260/
2001 kan tillämpningen av basbeloppet begränsas till
vissa av de produkter som avses i artikel 1.1 d i denna
förordning.

(6) I enlighet med artikel 27 i förordning (EG) nr 1260/
2001 får exportbidrag ges för de produkter som avses i
artikel 1.1 f, 1.1 g och 1.1 h i den förordningen. Bidra-
gets storlek skall fastställas per 100 kg torrvara med
beaktande, framför allt, av de bidrag som gäller vid
export av de produkter som omfattas av KN-nummer
1702 30 91, det bidrag som är tillämpligt vid export av
de produkter som avses i artikel 1.1 d i förordning (EG)
nr 1260/2001 och de ekonomiska aspekter som gäller
för denna export. För de produkter som avses i artikel
1.1 f och 1.1 g skall bidrag beviljas endast för de
produkter som uppfyller de villkor som fastställs i artikel
5 i förordning (EG) nr 2135/95. För de produkter som
avses i 1.1 h skall bidrag beviljas endast för de produkter
som uppfyller villkoren i artikel 6 i förordning (EG) nr
2135/95.

(7) De exportbidrag som avses ovan måste fastställas varje
månad. De kan ändras däremellan.

(8) Genom tillämpningen av dessa villkor kan exportbi-
dragen för de ifrågavarande produkterna fastställas till de
belopp som anges i bilagan till den här förordningen.

(9) De åtgärder som föreskrivs i denna förordning är fören-
liga med yttrandet från Förvaltningskommittén för
socker.
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HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

De exportbidrag som skall beviljas vid export i oarbetat skick av de produkter som avses i artikel 1.1 d,
1.1 f, 1.1 g och 1.1 h i förordning (EG) nr 1260/2001 skall fastställas i enlighet med bilagan.

Artikel 2

Denna förordning träder i kraft den 1 augusti 2002.

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater.

Utfärdad i Bryssel den 30 juli 2002.

På kommissionens vägnar
Franz FISCHLER

Ledamot av kommissionen
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BILAGA

till kommissionens förordning av den 30 juli 2002 om fastställande av exportbidrag för sirap och vissa andra
sockerprodukter som exporteras i obearbetat skick

KN-nr Destination Måttenhet Bidragsbelopp

1702 40 10 9100 A00 EUR/100 kg torrvara 43,55 (2)
1702 60 10 9000 A00 EUR/100 kg torrvara 43,55 (2)
1702 60 80 9100 A00 EUR/100 kg torrvara 82,75 (4)

1702 60 95 9000 A00 EUR/1 % sackaros × 100 kg
nettoprodukt

0,4355 (1)

1702 90 30 9000 A00 EUR/100 kg torrvara 43,55 (2)

1702 90 60 9000 A00 EUR/1 % sackaros × 100 kg
nettoprodukt

0,4355 (1)

1702 90 71 9000 A00 EUR/1 % sackaros × 100 kg
nettoprodukt

0,4355 (1)

1702 90 99 9900 A00 EUR/1 % sackaros × 100 kg
nettoprodukt

0,4355 (1) (3)

2106 90 30 9000 A00 EUR/100 kg torrvara 43,55 (2)

2106 90 59 9000 A00 EUR/1 % sackaros × 100 kg
nettoprodukt

0,4355 (1)

(1) Basbeloppet skall inte tillämpas på sirap med en renhetsgrad som understiger 85 % (förordning (EG) nr 2135/95). Sackaroshalten
fastställs i enlighet med artikel 13 i förordning (EG) nr 2135/95.

(2) Tillämpas endast på de produkter som avses i artikel 5 i förordning (EG) nr 2135/95.
(3) Basbeloppet tillämpas inte på den produkt som avses i punkt 2 i bilagan till förordning (EEG) nr 3513/92 (EGT L 355, 5.12.1992, s. 12).
(4) Tillämpas endast på de produkter som avses i artikel 6 i förordning (EG) nr 2135/95.

Anm.: Produktkoderna och destinationskoderna serie ”A” fastställs i kommissionens förordning (EEG) nr 3846/87 (EGT L
366, 24.12.1987, s. 1) i dess ändrade lydelse.
De numeriska destinationskoderna fastställs i kommissionens förordning (EG) nr 2020/2001 (EGT L 273,
16.10.2001, s. 6).



KOMMISSIONENS FÖRORDNING (EG) nr 1390/2002
av den 30 juli 2002

om fastställande av produktionsbidrag för vitsocker som används inom den kemiska industrin

EUROPEISKA GEMENSKAPERNAS KOMMISSION HAR ANTAGIT
DENNA FÖRORDNING

med beaktande av Fördraget om upprättandet av Europeiska
gemenskapen,

med beaktande av rådets förordning (EG) nr 1260/2001 av den
19 juni 2001 om den gemensamma organisationen av mark-
naden för socker (1), ändrad genom kommissionens förordning
(EG) nr 680/2002 (2), särskilt artikel 7.5 i denna, och

av följande skäl:

(1) I artikel 7.3 i förordning (EG) nr 1260/2001 fastställs att
beslut får fattas om att bevilja produktionsbidrag för
produkter som räknas upp i artikel 1.1 a och 1.1 f, för
sirap enligt artikel 1.1 d, för kemiskt ren fruktos som
omfattas av KN-nummer 1702 50 00 i egenskap av
mellanprodukt, och som uppfyller kriterierna i artikel
23.2 i fördraget när dessa används vid tillverkningen av
vissa produkter inom den kemiska industrin.

(2) I kommissionens förordning (EG) nr 1265/2001 av den
av den 27 juni 2001 om tillämpningsföreskrifter för
rådets förordning (EG) nr 1260/2001 när det gäller
beviljande av produktionsbidrag för vissa sockerpro-
dukter som används inom den kemiska industrin (3),
fastställs regler för införande av produktionsbidrag och
anges vilka kemiska produkter som berättigar till
produktionsbidrag för de råvaror som används vid till-
verkningen. I artiklarna 5, 6 och 7 i förordning (EG) nr
1265/2001 föreskrivs att gällande produktionsbidrag för
råsocker, sackarossirap och isoglukos i oförändrat till-
stånd skall beräknas på särskilda villkor för var och en av
produkterna grundat på det bidrag som fastställts för
vitsocker.

(3) I artikel 9 i förordning (EG) nr 1265/2001 föreskrivs att
produktionsbidraget för vitsocker skall fastställas en gång
i månaden för de perioder som inleds den 1 i varje
månad. Bidraget får ändras däremellan om gemenska-
pens och/eller världsmarknadens sockerpris fluktuerat
avsevärt. Tillämpningen av dessa bestämmelser bidrar till
att fastställa produktionsbidraget enligt artikel 1 för den
period som anges i samma artikel.

(4) Till följd av ändringen av den definition på vitsocker och
råsocker som anges i artikel 1.2 a och 1.2 b i förordning
(EG) nr 1260/2001 bör socker med tillsats av
aromämnen, färgämnen eller andra ämnen inte längre
betraktas som sådana, utan räknas till ”annat socker”
Enligt villkoren i artikel 1 i förordning (EG) nr 1265/
2001 berättigar de dock i egenskap av råvaror till
produktionsbidrag. För beräkningen av produktionsbi-
draget bör det därför föreskrivas en beräkningsmetod
baserad på sackaroshalten i produkterna.

(5) De åtgärder som föreskrivs i denna förordning är fören-
liga med yttrandet från Förvaltningskommittén för
socker.

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

Det produktionsbidrag för vitsocker som avses i artikel 4 i
förordning (EG) nr 1265/2001 skall fastställas till 41,310 euro
per 100 kg nettovikt.

Artikel 2

Denna förordning träder i kraft den 1 augusti 2002.

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater.

Utfärdad i Bryssel den 30 juli 2002.

På kommissionens vägnar
Franz FISCHLER

Ledamot av kommissionen
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KOMMISSIONENS FÖRORDNING (EG) nr 1391/2002
av den 30 juli 2002

om fastställande av världsmarknadspriset på orensad bomull

EUROPEISKA GEMENSKAPERNAS KOMMISSION HAR ANTAGIT
DENNA FÖRORDNING

med beaktande av Fördraget om upprättandet av Europeiska
gemenskapen,

med beaktande av protokoll nr 4 om bomull som är fogat som
bilaga till Anslutningsakten för Grekland, senast ändrat genom
rådets förordning (EG) nr 1050/2001 (1),

med beaktande av rådets förordning (EG) nr 1051/2001 av den
22 maj 2001, om produktionsstöd för bomull (2), särskilt artikel
4 i denna, och

av följande skäl:

(1) Enligt artikel 4 i förordning (EG) nr 1051/2001, skall ett
världsmarknadspris på orensad bomull fastställas regel-
bundet på grundval av det världsmarknadspris som
konstaterats för rensad bomull med hänsyn till det
förhållande som tidigare har konstaterats mellan priset
för rensad bomull och det pris som beräknas för orensad
bomull. Detta tidigare förhållande har fastställts i artikel
2.2 i kommissionens förordning (EG) nr 1591/2001 av
den 2 augusti 2001 om tillämpningsföreskrifter för
stödsystemet för bomull (3). Om världsmarknadspriset
inte kan fastställas på detta sätt skall priset fastställas på
grundval av det senast fastställda priset.

(2) Enligt artikel 5 i förordning (EG) nr 1051/2001, skall
världsmarknadspriset på orensad bomull bestämmas för
en produkt med vissa egenskaper och med hänsyn till de
mest fördelaktiga anbuden och prisnoteringarna på

världsmarknaden mellan dem som anses vara representa-
tiva för den verkliga marknadstendensen. För att
bestämma detta pris har det fastställts ett medeltal av de
anbud och de priser som noterats på en eller flera repre-
sentativa europeiska börser för en produkt som levere-
rats cif till en hamn inom gemenskapen och som
kommer från olika leverantörsländer vilka anses vara de
mest representativa för den internationella handeln. Det
föreskrivs justeringar av kriterierna för att bestämma
världsmarknadspriset för orensad bomull för att ta
hänsyn till motiverade skillnader när det gäller den leve-
rerade produktens kvalitet eller anbudens och
prisnoteringarnas karaktär. Dessa justeringar fastställs i
artikel 3.2 i förordning (EG) nr 1591/2001.

(3) Tillämpningen av ovanstående kriterier innebär att
världsmarknadspriset på orensad bomull bör fastställas
på nedan angiven nivå.

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

Världsmarknadspriset på orensad bomull, som avses i artikel 4 i
förordning (EG) nr 1051/2001, fastställs till 24,077 EUR/
100 kg.

Artikel 2

Denna förordning träder i kraft den 31 juli 2002.

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater.

Utfärdad i Bryssel den 30 juli 2002.

På kommissionens vägnar
J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Generaldirektör för jordbruk
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EUROPAPARLAMENTETS OCH RÅDETS DIREKTIV 2002/58/EG
av den 12 juli 2002

om behandling av personuppgifter och integritetsskydd inom sektorn för elektronisk kommunika-
tion (direktiv om integritet och elektronisk kommunikation)

EUROPAPARLAMENTET OCH EUROPEISKA UNIONENS RÅD HAR
ANTAGIT DETTA DIREKTIV

med beaktande av Fördraget om upprättandet av Europeiska
gemenskapen, särskilt artikel 95 i detta,

med beaktande av kommissionens förslag (1),

med beaktande av Ekonomiska och sociala kommitténs
yttrande (2),

efter att ha hört Regionkommittén,

i enlighet med förfarandet i artikel 251 i fördraget (3), och

av följande skäl:

(1) Enligt Europaparlamentets och rådets direktiv 95/46/EG
av den 24 oktober 1995 om skydd för enskilda personer
med avseende på behandling av personuppgifter och om
det fria flödet av sådana uppgifter (4) skall medlemssta-
terna säkerställa fysiska personers fri- och rättigheter i
samband med behandling av personuppgifter, särskilt
deras rätt till integritet, för att säkerställa det fria flödet
av personuppgifter inom gemenskapen.

(2) I detta direktiv eftersträvas respekt för de grundläggande
rättigheterna och iakttagande av de principer som
erkänns i synnerhet i Europeiska unionens stadga om de
grundläggande rättigheterna. I synnerhet eftersträvas i
detta direktiv att säkerställa full respekt för rättigheterna
i artiklarna 7 och 8 i den stadgan.

(3) Konfidentialitet vid kommunikation garanteras i enlighet
med internationella instrument för mänskliga rättigheter,
särskilt Europeiska konventionen om skydd för de
mänskliga rättigheterna och de grundläggande friheterna,
samt genom medlemsstaternas författningar.

(4) I Europaparlamentets och rådets direktiv 97/66/EG av
den 15 december 1997 om behandling av personupp-
gifter och skydd för privatlivet inom telekommunika-
tionsområdet (5) översattes de principer som fastställs i
direktiv 95/46/EG i specifika regler för telekommunika-
tionsområdet. Direktiv 97/66/EG måste anpassas till
utvecklingen av marknaderna och tekniken för elektro-
niska kommunikationstjänster så att ett likvärdigt skydd
av personuppgifter och integritet kan erbjudas alla

användare av allmänt tillgängliga elektroniska kommuni-
kationstjänster, oavsett vilken teknik som används. Det
direktivet bör därför upphävas och ersättas med det här
direktivet.

(5) I gemenskapen införs för närvarande ny och avancerad
digital teknik i de allmänna kommunikationsnäten, vilket
leder till särskilda krav på skydd av användarnas person-
uppgifter och integritet. Utvecklingen av informations-
samhället kännetecknas av att nya elektroniska kommu-
nikationstjänster införs. En större allmänhet har nu fått
tillgång till digitala mobilnät till en rimlig kostnad. Dessa
digitala nät har stor kapacitet och möjlighet att behandla
personuppgifter. En framgångsrik gränsöverskridande
utveckling av dessa tjänster beror delvis på om använ-
darna känner förtroende för att deras integritet inte även-
tyras.

(6) Internet bryter upp traditionella marknadsstrukturer
genom att tillhandahålla en gemensam, global infra-
struktur för leverans av en mängd olika elektroniska
kommunikationstjänster. Allmänt tillgängliga kommuni-
kationstjänster via Internet öppnar nya möjligheter för
användarna, men för även med sig nya risker för deras
personuppgifter och integritet.

(7) När det gäller allmänna kommunikationsnät bör
särskilda rättsliga och tekniska bestämmelser antas för
att skydda fysiska personers grundläggande fri- och
rättigheter samt juridiska personers berättigade intressen,
särskilt med hänsyn till den ökade kapaciteten för auto-
matisk lagring och behandling av uppgifter om abon-
nenter och användare.

(8) De rättsliga och tekniska bestämmelser som medlemssta-
terna har antagit om skydd av personuppgifter, integritet
och juridiska personers berättigade intresse inom sektorn
för elektronisk kommunikation bör harmoniseras för att
undvika hinder för den inre marknaden för elektronisk
kommunikation i enlighet med artikel 14 i fördraget.
Harmoniseringen bör begränsas till vad som krävs för att
garantera att främjandet och utvecklingen av nya elektro-
niska kommunikationstjänster och kommunikationsnät
mellan medlemsstaterna inte hindras.
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(9) Medlemsstaterna, leverantörerna, användarna och de
behöriga gemenskapsorganen bör samarbeta för att
införa och utveckla lämplig teknik, när detta är
nödvändigt för att tillämpa de garantier som föreskrivs i
detta direktiv, med särskild hänsyn till målet att mini-
mera behandlingen av personuppgifter och i möjligaste
mån använda avidentifierade eller pseudonymförsedda
uppgifter.

(10) Direktiv 95/46/EG är tillämpligt på området för elektro-
nisk kommunikation, i synnerhet beträffande alla de
frågor avseende skydd av grundläggande fri- och rättig-
heter som inte särskilt omfattas av bestämmelserna i det
här direktivet, inbegripet den registeransvariges skyldig-
heter och enskilda personers rättigheter. Direktiv 95/46/
EG är tillämpligt på de kommunikationstjänster som inte
är offentliga.

(11) I likhet med direktiv 95/46/EG omfattar det här direk-
tivet inte sådana frågor om skydd av grundläggande fri-
och rättigheter som rör verksamhet som inte regleras av
gemenskapslagstiftningen. Det ändrar därför inte den
befintliga jämvikten mellan den enskildes rätt till inte-
gritet och medlemsstaternas möjligheter att vidta sådana
åtgärder, enligt artikel 15.1 i det här direktivet, som
krävs för att skydda allmän säkerhet, försvar, statens
säkerhet (inbegripet statens ekonomiska välstånd när
verksamheten rör statens säkerhet) och brottsbekämp-
ning. Det här direktivet påverkar följaktligen inte
medlemsstaternas möjlighet att utföra laglig avlyssning
av elektronisk kommunikation eller att vidta andra
åtgärder om det är nödvändigt för något av dessa
ändamål och sker i enlighet med Europeiska konven-
tionen om skydd för de mänskliga rättigheterna och de
grundläggande friheterna i den tolkning dessa fått i
rättspraxis från Europeiska domstolen för de mänskliga
rättigheterna. Sådana åtgärder måste vara lämpliga, i
strikt proportion till det avsedda ändamålet och
nödvändiga i ett demokratiskt samhälle. De bör omfattas
av lämpliga skyddsmekanismer i överensstämmelse med
Europeiska konventionen om skydd för de mänskliga
rättigheterna och de grundläggande friheterna.

(12) Abonnenter av en allmänt tillgänglig elektronisk
kommunikationstjänst kan vara antingen fysiska eller
juridiska personer. Detta direktiv kompletterar direktiv
95/46/EG och syftar till att skydda såväl fysiska perso-
ners grundläggande rättigheter, särskilt deras rätt till
integritet, som juridiska personers berättigade intressen.
Det här direktivet medför inte någon skyldighet för
medlemsstaterna att utvidga tillämpningsområdet för
direktiv 95/46/EG till att omfatta skydd av juridiska
personers berättigade intressen, vilket garanteras inom
ramen för tillämplig gemenskapslagstiftning och natio-
nell lagstiftning.

(13) Avtalsförhållandet mellan en abonnent och en tjänste-
leverantör kan vara förenat med periodisk betalning eller
engångsbetalning för den levererade tjänsten eller den

tjänst som skall levereras. Även förbetalda kort anses
utgöra ett avtal.

(14) Lokaliseringsuppgifter kan hänvisa till latituden, longi-
tuden eller altituden för användarens terminalutrustning,
till meddelandets sändningsväg, till nivån på lokaliser-
ingsuppgifternas korrekthet, till identifikation av den
nätcell där terminalutrustningen finns vid en viss
tidpunkt eller till den tid när lokaliseringsinformationen
registrerades.

(15) En kommunikation kan innehålla alla slags uppgifter om
namn, nummer eller adress från sändaren av en kommu-
nikation eller användaren av en förbindelse för att
genomföra kommunikationen. Trafikuppgifter kan inne-
fatta varje omvandling av denna information via det nät
genom vilket kommunikationen överförs i syfte att
utföra överföringen. Trafikuppgifter kan bland annat
utgöras av uppgifter om en kommunikations sänd-
ningsväg, varaktighet, tid eller volym, vilket protokoll
som används, terminalutrustningens, sändarens eller
mottagarens placering, det nät där kommunikationen
börjar eller slutar samt en förbindelses början, slut eller
varaktighet. De kan också bestå av det format i vilket
kommunikationen överförs via nätet.

(16) Information som ingår i en sändningstjänst för rundradio
eller TV som tillhandahålls via ett allmänt kommunika-
tionsnät är avsedd för en potentiellt obegränsad publik
och utgör inte en kommunikation enligt detta direktiv. I
sådana fall där den enskilde abonnenten eller användaren
som får sådan information kan identifieras, till exempel
när det gäller beställ-TV-tjänster, omfattas emellertid den
överförda informationen av vad som i detta direktiv
avses med kommunikation.

(17) I detta direktiv bör en användares eller abonnents sam-
tycke, oavsett om den senare är en fysisk eller juridisk
person, ha samma betydelse som den registrerades sam-
tycke enligt vad som definieras och i övrigt fastställs i
direktiv 95/46/EG. Samtycke kan ges i varje lämplig
form som gör det möjligt att frivilligt lämna särskilda
och informerade uppgifter om användarens önskemål,
däribland genom markeringar i en ruta vid besök på en
webbplats.

(18) Mervärdestjänster kan till exempel bestå av råd om de
billigaste taxepaketen, information om vägval, trafikin-
formation, väderutsikter och turistinformation.

(19) Tillämpningen av vissa krav som hänför sig till presenta-
tion och skydd när det gäller identifiering av det anro-
pande och uppkopplade numret och till automatisk
omstyrning till abonnentledningar som är anslutna till
analoga stationer bör inte göras tvingande i särskilda fall,
om en sådan tillämpning visar sig vara tekniskt omöjlig
eller skulle kräva en oproportionerligt stor ekonomisk
insats. Det är viktigt att de berörda parterna informeras
om sådana fall och medlemsstaterna bör därför anmäla
dessa till kommissionen.
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(20) Tjänsteleverantörer bör vidta lämpliga åtgärder för att
säkerställa att deras tjänster är säkra, om nödvändigt till-
sammans med den aktör som tillhandahåller nätet, och
underrätta abonnenterna om alla särskilda risker till följd
av brott mot nätsäkerheten. Sådana risker föreligger
särskilt för elektroniska kommunikationstjänster över
öppna nät som Internet eller analog mobiltelefoni. Det är
framför allt viktigt att abonnenter och användare av
sådana tjänster erhåller uttömmande information från
tjänsteleverantören om existerande säkerhetsrisker som
denne inte kan åtgärda. Tjänsteleverantörer som erbjuder
allmänt tillgängliga elektroniska kommunikationstjänster
via Internet bör informera användare och abonnenter
om åtgärder som de kan vidta för att säkerställa säker-
heten för sin kommunikation, t.ex. genom att använda
särskilda typer av program eller krypteringsteknik. Kravet
på att informera abonnenterna om särskilda säkerhets-
risker befriar inte en tjänsteleverantör från skyldigheten
att på egen bekostnad vidta lämpliga och omedelbara
åtgärder för att avhjälpa nya oförutsedda säkerhetsrisker
och återställa tjänstens normala säkerhetsnivå. Tillhanda-
hållandet av information om säkerhetsrisker till abon-
nenten bör vara gratis, förutom eventuella obetydliga
kostnader som abonnenten kan åsamkas vid mottagning
eller hämtning av informationen, till exempel vid
nerladdning av ett e-postmeddelande. Säkerheten bedöms
mot bakgrund av artikel 17 i direktiv 95/46/EG.

(21) Åtgärder bör vidtas för att förhindra obehörig åtkomst
av kommunikation, så att konfidentialiteten vid kommu-
nikation via allmänna kommunikationsnät och allmänt
tillgängliga elektroniska kommunikationstjänster skyddas
såväl i fråga om innehåll som uppgifter som har
samband med sådan kommunikation. Den nationella
lagstiftningen i vissa medlemsstater förbjuder endast
obehörig åtkomst av kommunikation om detta sker
avsiktligen.

(22) Förbudet mot lagring av kommunikationer och tillhö-
rande trafikuppgifter av andra än användarna eller utan
deras samtycke är inte avsett att förbjuda någon automa-
tisk, mellanliggande och tillfällig lagring av denna infor-
mation, i den mån lagringen enbart görs för att utföra
överföringen i det elektroniska kommunikationsnätet
och under förutsättning att informationen inte lagras
längre än vad som är nödvändigt för överföringen och
trafikstyrningen och att konfidentialiteten förblir garan-
terad under lagringsperioden. Om det är nödvändigt för
att effektivisera den fortsatta överföringen av allmänt
tillgänglig information till andra mottagare av tjänsten
på deras begäran, bör detta direktiv inte förhindra att
sådan information får lagras längre, förutsatt att informa-
tionen i alla händelser skulle vara tillgänglig för allmän-
heten utan begränsning och att alla uppgifter som
hänvisar till vilka enskilda abonnenter eller användare
som begär sådan information utplånas.

(23) Även konfidentialiteten vid kommunikation i samband
med laglig affärsverksamhet bör säkerställas. Om det är
nödvändigt och tillåtet enligt lag kan kommunikationer
registreras för att tillhandahålla bevis på en affärstransak-
tion. Sådan behandling omfattas av direktiv 95/46/EG.
Parterna i kommunikationen bör informeras i förväg om
registreringen, dess syfte och hur länge den kommer att
lagras. Den registrerade kommunikationen bör utplånas
så snart som möjligt och i vilket fall som helst senast vid
utgången av den period under vilken det lagligen går att
göra invändningar avseende transaktionen.

(24) Terminalutrustning för användare av elektroniska
kommunikationsnät och all information som finns lagrad
i sådan utrustning är en del av privatlivet för användarna
och kräver skydd enligt Europeiska konventionen om
skydd för de mänskliga rättigheterna och de grund-
läggande friheterna. Sådana anordningar som ”spyware”,
”web bugs”, hemliga identifieringsuppgifter och liknande
som ger tillträde till användarnas terminaler utan deras
kännedom, för att få tillgång till information, lagra
hemlig information eller spåra användarnas verksamhet,
kan allvarligt inkräkta på dessa användares integritet.
Användning av sådana anordningar bör tillåtas endast
för legitima syften och med de berörda användarnas
kännedom.

(25) Sådana anordningar, till exempel s.k. cookies, kan utgöra
ett legitimt och användbart verktyg, exempelvis för att
analysera hur effektiv utformningen av en webbplats och
annonseringen är och för att kontrollera identiteten hos
användare som ägnar sig åt onlinetransaktioner. Om
sådana anordningar, till exempel cookies, har ett legitimt
syfte som att underlätta tillhandahållandet av informa-
tionssamhällets tjänster, bör de tillåtas under förutsätt-
ning att användarna får tydlig och klar information i
enlighet med direktiv 95/46/EG om syftet med cookies
eller liknande anordningar för att säkerställa att använ-
darna görs medvetna om den information som lagras på
den terminalutrustning de använder. Användarna bör ha
möjlighet att vägra att en cookie eller en liknande anord-
ning lagras i deras terminalutrustning. Detta är särskilt
viktigt i de fall då andra än de ursprungliga användarna
har tillgång till terminalutrustningen och därmed till
eventuella, ur integritetssynpunkt känsliga, personupp-
gifter som lagras i denna utrustning. Information om
användning av flera anordningar som skall installeras på
användarens terminalutrustning samt rätten att vägra
dessa anordningar kan erbjudas på en gång under samma
förbindelse och även omfatta framtida användning av
dessa anordningar under senare förbindelser. Sättet att
lämna information, ge rätt att vägra eller begära sam-
tycke bör vara så användarvänligt som möjligt. Tillträde
till särskilt innehåll på webbplatsen kan ändå göras
beroende av ett uttryckligen givet godkännande av en
cookie eller liknande anordning om den används i ett
legitimt syfte.
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(26) De uppgifter om abonnenter som behandlas inom elek-
troniska kommunikationsnät i samband med uppkopp-
ling och överföring av information innehåller upplys-
ningar om fysiska personers privatliv och gäller rätten
till skydd för deras korrespondens eller omsorgen om
juridiska personers berättigade intressen. Sådana
uppgifter får endast lagras i den utsträckning det är
nödvändigt för att tillhandahålla tjänsten när det gäller
fakturering och betalning av samtrafikavgifter, och
endast under en begränsad tid. Om leverantören av den
allmänt tillgängliga elektroniska kommunikationstjänsten
vill låta sådana uppgifter undergå ytterligare behandling
för att marknadsföra elektroniska kommunikations-
tjänster eller tillhandahålla mervärdestjänster, får detta
endast ske om abonnenten givit sitt samtycke till detta
efter att ha erhållit korrekt och uttömmande information
av den berörda leverantören om vilka typer av ytterligare
behandling som denne avser att företa och om abonnen-
tens rätt att inte ge sitt samtycke eller att återkalla sitt
samtycke till en sådan behandling. Trafikuppgifter som
används för marknadsföring av kommunikationstjänster
eller för tillhandahållande av mervärdestjänster bör också
utplånas eller avidentifieras efter det att tjänsten tillhan-
dahållits. Tjänsteleverantörer bör alltid hålla abonnen-
terna informerade om vilka typer av uppgifter som de
behandlar samt om behandlingens syfte och varaktighet.

(27) Det exakta ögonblick när överföringen av en kommuni-
kation avslutas, efter vilken trafikuppgifterna bör
utplånas, med undantag för sådana uppgifter som
behandlas för faktureringsändamål, kan bero på vilken
typ av elektronisk kommunikationstjänst som tillhanda-
hålls. Vid ett taltelefonisamtal kommer överföringen att
avslutas så snart någon av användarna avslutar förbin-
delsen. När det gäller elektronisk post avslutas överför-
ingen så snart mottagaren hämtar meddelandet,
vanligtvis från tjänsteleverantörens server.

(28) Skyldigheten att utplåna trafikuppgifter eller att avidenti-
fiera dem när de inte längre behövs för överföring av en
kommunikation står inte i strid med sådana förfaranden
på Internet som cachelagring av IP-adresser i domän-
namnssystemet eller cachelagring av IP-adressers kopp-
ling till fysiska adresser eller användning av inloggnings-
information för att kontrollera rätten till tillträde till nät
eller tjänster.

(29) Tjänsteleverantören får behandla trafikuppgifter som rör
abonnenter och användare när det är nödvändigt i
enskilda fall för att upptäcka tekniska brister eller fel vid
överföringen av kommunikationer. Trafikuppgifter som
är nödvändiga för fakturering får också behandlas av
leverantören för att upptäcka eller stoppa bedrägerier
som innebär obetald användning av den elektroniska
kommunikationstjänsten.

(30) Systemen för tillhandahållande av elektroniska kommu-
nikationsnät och elektroniska kommunikationstjänster
bör utformas så att mängden nödvändiga personupp-
gifter begränsas till ett absolut minimum. All verksamhet
som i samband med tillhandahållande av elektroniska
kommunikationstjänster omfattar mer än överföring av
en kommunikation och fakturering av den bör grundas
på aggregerade trafikuppgifter som inte kan spåras till
abonnenter eller användare. Om denna verksamhet inte
kan grundas på aggregerade uppgifter bör de anses vara
mervärdestjänster för vilka abonnentens samtycke krävs.

(31) Huruvida det är användaren eller abonnenten som bör
ge sitt samtycke till behandlingen av personuppgifter när
en särskild mervärdestjänst tillhandahålls beror på vilka
uppgifter som skall behandlas, vilken tjänst som erbjuds
och om det är tekniskt, formellt och avtalsmässigt
möjligt att skilja mellan en enskild persons användning
av en elektronisk kommunikationstjänst och den juri-
diska eller fysiska person som har abonnerat på den.

(32) Om leverantören av en elektronisk kommunika-
tionstjänst eller av en mervärdestjänst lägger ut behand-
lingen av de personuppgifter som är nödvändiga för
dessa tjänster på en underleverantör, bör denna under-
leverans och följande behandling av uppgifterna fullt ut
överensstämma med de krav för registeransvariga och
registerförare när det gäller personuppgifter som
fastställs i direktiv 95/46/EG. Om det för tillhandahål-
landet av en mervärdestjänst krävs att trafik- eller lokali-
seringsuppgifter vidarebefordras från en leverantör av
elektroniska kommunikationstjänster till en leverantör av
mervärdestjänster, bör de abonnenter eller användare
som uppgifterna gäller också informeras fullt ut om
denna vidarebefordran innan de ger sitt samtycke till att
uppgifterna behandlas.

(33) Införandet av specificerade räkningar har gett abonnen-
terna ökad möjlighet att kontrollera att tjänsteleveran-
tören tar ut korrekta avgifter, men detta kan samtidigt
utgöra ett hot mot integriteten för användare av allmänt
tillgängliga elektroniska kommunikationstjänster. För att
skydda användarnas integritet bör medlemsstaterna
därför främja utvecklingen av valmöjligheter när det
gäller elektroniska kommunikationstjänster, såsom alter-
nativa betalningsmöjligheter som möjliggör anonym eller
strängt privat tillgång till allmänt tillgängliga elektroniska
kommunikationstjänster, t.ex. telefonkort eller betalning
med kreditkort. Av samma anledning får medlemssta-
terna anmoda operatörerna att erbjuda sina abonnenter
en annan typ av detaljerade fakturor där ett visst antal
siffror i de uppringda numren har tagits bort.
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(34) I fråga om nummerpresentation är det nödvändigt att
skydda den uppringande partens rätt att förhindra identi-
fiering av det nummer från vilket samtalet görs och den
uppringda partens rätt att avvisa samtal från oidentifie-
rade nummer. Det är i särskilda fall berättigat att
förhindra att skydd mot nummerpresentation används.
Det ligger i vissa abonnenters intresse, i synnerhet
hjälplinjer och liknande organisationer, att garantera de
uppringandes anonymitet. I fråga om presentation av
uppkopplat nummer är det nödvändigt att skydda den
uppringda partens rätt och berättigade intresse av att
förhindra identifiering av det nummer till vilket den
uppringande faktiskt är uppkopplad, särskilt vid
omstyrda samtal. Den som tillhandahåller allmänt
tillgängliga elektroniska kommunikationstjänster bör
upplysa sina abonnenter om de möjligheter till nummer-
presentation och presentation av uppkopplat nummer
som finns i nätet, om alla andra tjänster som erbjuds på
grundval av nummerpresentation och presentation av
uppkopplat nummer och om de möjligheter till integri-
tetsskydd som finns tillgängliga. Detta gör det möjligt för
abonnenterna att göra ett väl underbyggt val av vilket
integritetsskydd de vill utnyttja. De möjligheter till inte-
gritetsskydd som erbjuds permanent per abonnentled-
ning behöver inte nödvändigtvis tillhandahållas som en
automatiskt nättjänst, utan bör kunna erhållas genom en
enkel begäran till leverantören av den allmänt tillgängliga
elektroniska kommunikationstjänsten.

(35) I digitala mobilnät behandlas lokaliseringsuppgifter som
anger den geografiska positionen för mobilanvändarens
terminalutrustning för att möjliggöra överföring av
kommunikation. Sådana uppgifter är trafikuppgifter som
omfattas av artikel 6 i detta direktiv. Digitala mobilnät
kan emellertid också ha kapacitet att behandla lokaliser-
ingsuppgifter som är mer exakta än vad som krävs för
överföring av kommunikation och som används för till-
handahållande av mervärdestjänster, t.ex. individualiserad
trafikinformation och vägledning åt förare. Behandlingen
av sådana uppgifter för mervärdestjänster bör endast
tillåtas om abonnenterna har givit sitt samtycke. Även i
de fall då abonnenterna har givit sitt samtycke bör de
enkelt och kostnadsfritt tillfälligt kunna hindra behand-
lingen av lokaliseringsuppgifter.

(36) Medlemsstaterna får begränsa användarnas och abonnen-
ternas rätt till integritet avseende nummerpresentation
när det är nödvändigt för att spåra okynnessamtal och
avseende nummerpresentation och lokaliseringsuppgifter
när det är nödvändigt att möjliggöra för larmtjänster att
utföra sina uppgifter så effektivt som möjligt. Av denna
anledning får medlemsstaterna anta särskilda bestäm-
melser för att möjliggöra för leverantörer av elektroniska
kommunikationstjänster att tillåta nummerpresentation
och lokaliseringsuppgifter utan föregående samtycke av
berörda användare eller abonnenter.

(37) Åtgärder bör vidtas för att skydda abonnenter mot de
störningar som kan orsakas av automatisk omstyrning
som företas av andra. Dessutom måste abonnenterna i
sådana fall ha möjlighet att genom en enkel begäran till
leverantören av den allmänt tillgängliga elektroniska
kommunikationstjänsten hindra att samtal styrs om till
deras terminaler.

(38) Förteckningar över abonnenter av elektroniska kommu-
nikationstjänster distribueras i stora upplagor och är
allmänna. Fysiska personers rätt till integritet och juri-
diska personers berättigade intressen kräver att abonnen-
terna skall kunna avgöra om deras personuppgifter skall
offentliggöras i en förteckning och i så fall vilka person-
uppgifter. Leverantörer av allmänna abonnentförteck-
ningar bör upplysa de abonnenter som skall finnas med i
sådana förteckningar om förteckningens syfte och om de
särskilda användningsområden som finns för de elektro-
niska versionerna av allmänna abonnentförteckningar,
framför allt genom sökfunktioner i programvaran, t.ex.
funktioner för sökning i omvänd riktning som gör det
möjligt för användare av förteckningen att få fram en
abonnents namn och adress på grundval av endast ett
telefonnummer.

(39) Skyldigheten att informera abonnenterna om ändamålen
med allmänna abonnentförteckningar i vilka deras
personuppgifter skall införas bör åläggas den part som
samlar in uppgifterna för införande. Om uppgifterna får
överföras till en eller flera tredje parter bör abonnenten
informeras om denna möjlighet och om mottagaren eller
möjliga mottagarkategorier. All överföring bör endast
göras på villkor att uppgifterna inte får användas för
andra ändamål än de för vilka de samlades in. Om den
part som samlar in uppgifterna från abonnenten, eller en
annan tredje part som har fått de överförda uppgifterna,
vill använda uppgifterna för ett ytterligare ändamål, skall
ett nytt samtycke inhämtas från abonnenten, antingen av
den part som först samlade in uppgifterna eller den
tredje part som fått de överförda uppgifterna.

(40) Åtgärder bör vidtas för att skydda abonnenterna mot
intrång i integriteten genom icke begärda kommunika-
tioner för direkt marknadsföring, i synnerhet i form av
automatiska uppringningssystem, fax och elektronisk
post, inklusive SMS-meddelanden. Dessa former av icke
begärd kommersiell kommunikation kan å ena sidan
vara relativt enkla och billiga att skicka, men å andra
sidan kan de utgöra en börda och/eller en kostnad för
mottagaren. I vissa fall kan dessutom deras volym
medföra svårigheter för elektroniska kommunikationsnät
och terminalutrustning. För sådana former av icke
begärd kommunikation för direkt marknadsföring är det
motiverat att kräva ett uttryckligt samtycke från mot-
tagarna innan sådana kommunikationer skickas till dem.
Inom den inre marknaden krävs det ett harmoniserat till-
vägagångssätt för att säkerställa enkla bestämmelser för
företag och användare inom hela gemenskapen.
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(41) Inom ett befintligt kundförhållande är det rimligt att
tillåta användning av uppgifter om elektronisk adress för
att erbjuda liknande produkter eller tjänster, men endast
av samma företag som har fått uppgifterna om elektro-
nisk adress i enlighet med direktiv 95/46/EG. När uppgif-
terna om elektronisk adress har erhållits bör kunden
informeras om deras ytterligare användning för direkt
marknadsföring på ett klart och tydligt sätt och få
möjlighet att vägra att uppgifterna används på ett sådant
sätt. Denna möjlighet bör fortsättningsvis erbjudas kost-
nadsfritt vid varje följande kommunikation för direkt
marknadsföring, med undantag för eventuella kostnader
för att överföra denna vägran.

(42) Andra former av direkt marknadsföring som är dyrare
för avsändaren och inte medför några kostnader för
abonnenter och användare, till exempel telefonsamtal
från en person till en annan, kan motivera behållandet
av ett system som ger abonnenter och användare
möjlighet att meddela att de inte vill få sådana samtal.
För att trots detta inte sänka den nuvarande nivån
beträffande skydd av integriteten bör medlemsstaterna få
rätt att behålla nationella system som endast medger
sådana samtal till abonnenter och användare som har
lämnat samtycke i förväg.

(43) För att underlätta ett verkningsfullt genomförande av
gemenskapsbestämmelserna om icke begärd kommuni-
kation för direkt marknadsföring är det nödvändigt att
förbjuda användning av falska identiteter eller falska
returadresser eller returnummer vid sändandet av icke
begärd kommunikation för direkt marknadsföring.

(44) Vissa system för elektronisk post (e-post) gör det möjligt
för abonnenterna att se vem som är den elektroniska
postens avsändare och dess ärende och också att radera
meddelandet utan att först ha laddat ned resterande del
av den elektroniska postens innehåll eller eventuella bifo-
gade filer, varigenom kostnaderna för att ladda ned icke
begärd elektronisk post eller bifogade filer kan minskas. I
vissa fall kan dessa möjligheter fortsätta att vara
användbara som ett komplement till de generella skyldig-
heter som fastställs i detta direktiv.

(45) Detta direktiv påverkar inte tillämpningen av de
bestämmelser som medlemsstaterna fastställer för att
skydda juridiska personers legitima intressen när det
gäller icke begärd kommunikation för direkta marknads-
föringssyften. Om medlemsstaterna upprättar ett register
(”opt-out”-register) för de juridiska personer, främst
användare i företag, som inte vill få sådana kommunika-
tioner, gäller fullt ut bestämmelserna i artikel 7 i Europa-
parlamentets och rådets direktiv 2000/31/EG av den 8
juni 2000 om vissa rättsliga aspekter på informations-
samhällets tjänster, särskilt elektronisk handel, på den
inre marknaden (direktivet om elektronisk handel) (1).

(46) Funktioner för tillhandahållande av elektroniska kommu-
nikationstjänster kan integreras med nätet eller finnas i
någon del av användarens terminalutrustning, t.ex. i
programmen. Skyddet av personuppgifter och integritet
för användare av allmänt tillgängliga elektroniska
kommunikationstjänster bör vara fristående från konfi-

gureringen av de olika komponenter som krävs för till-
handahållandet av tjänsten och fördelningen av de
nödvändiga funktionerna mellan dessa komponenter.
Direktiv 95/46/EG omfattar varje form av behandling av
personuppgifter, oavsett vilken teknik som används.
Förekomsten av särskilda regler för elektroniska kommu-
nikationstjänster vid sidan av de allmänna regler för
andra komponenter som krävs för tillhandahållandet av
sådana tjänster främjar inte ett teknikneutralt skydd av
personuppgifter och integritet. Det kan därför vara
nödvändigt att vidta åtgärder som innebär att tillverkare
av vissa typer av utrustning som används för elektro-
niska kommunikationstjänster åläggs att konstruera sina
produkter på ett sådant sätt att de innehåller skydds-
mekanismer som säkerställer att användarens och abon-
nentens personuppgifter och integritet skyddas. Om
sådana åtgärder antas i enlighet med Europaparlamentets
och rådets direktiv 1999/5/EG av den 9 mars 1999 om
radioutrustning och teleterminalutrustning och om
ömsesidigt erkännande av utrustningens överensstäm-
melse (2), kommer det att säkerställa att införandet av
tekniska anordningar för elektronisk kommunikationsut-
rustning, inbegripet programvara för att skydda upp-
gifter, harmoniseras så att de är förenliga med genom-
förandet av den inre marknaden.

(47) Om användarnas och abonnenternas rättigheter inte
respekteras bör det i nationell lagstiftning finnas medel
för att åtgärda detta på rättslig väg. Om någon underlåter
att följa de nationella bestämmelser som antas enligt
detta direktiv bör detta leda till påföljder, vare sig
personen omfattas av privaträttslig eller offentligrättslig
lagstiftning.

(48) Inom tillämpningsområdet för detta direktiv är det
lämpligt att utnyttja erfarenheterna från den arbetsgrupp
för skydd av enskilda med avseende på behandling av
personuppgifter, som består av företrädare för medlems-
staternas tillsynsmyndigheter och som inrättades genom
artikel 29 i direktiv 95/46/EG.

(49) För att underlätta efterlevnaden av bestämmelserna i
detta direktiv finns det behov av vissa särskilda ordningar
för sådan behandling av uppgifter som redan pågår vid
den tidpunkt då nationell genomförandelagstiftning
enligt detta direktiv träder i kraft.

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

Tillämpningsområde och syfte

1. Genom detta direktiv harmoniseras medlemsstaternas
bestämmelser för att säkerställa ett likvärdigt skydd av de
grundläggande fri- och rättigheterna, i synnerhet rätten till
integritet, när det gäller behandling av personuppgifter inom
sektorn för elektronisk kommunikation, samt för att säkerställa
fri rörlighet för sådana uppgifter samt för utrustning och
tjänster avseende elektronisk kommunikation inom gemen-
skapen.
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2. Bestämmelserna i detta direktiv skall precisera och
komplettera direktiv 95/46/EG för de ändamål som avses i
punkt 1. Bestämmelserna är vidare avsedda att skydda berätti-
gade intressen för de abonnenter som är juridiska personer.

3. Detta direktiv skall inte tillämpas på verksamheter som
faller utanför tillämpningsområdet för Fördraget om upprät-
tandet av Europeiska gemenskapen, t.ex. de som omfattas av
avdelningarna V och VI i Fördraget om Europeiska unionen,
och inte i något fall på verksamheter som avser allmän
säkerhet, försvar, statens säkerhet (inbegripet statens ekono-
miska välstånd när verksamheten rör statens säkerhet) och
statens verksamhet på straffrättens område.

Artikel 2

Definitioner

Om inte annat anges skall definitionerna i Europaparlamentets
och rådets direktiv 95/46/EG och 2002/21/EG av den 7 mars
2002 om ett gemensamt regelverk för elektroniska kommuni-
kationsnät och kommunikationstjänster (ramdirektiv) (1) gälla i
detta direktiv.

Dessutom skall följande definitioner gälla:

a) användare: en fysisk person som använder en allmänt till-
gänglig elektronisk kommunikationstjänst för privat eller
affärsmässigt bruk utan att nödvändigtvis ha abonnerat på
denna tjänst.

b) trafikuppgifter: alla uppgifter som behandlas i syfte att över-
föra en kommunikation via ett elektroniskt kommunika-
tionsnät eller för att fakturera den.

c) lokaliseringsuppgifter: alla uppgifter som behandlas i ett elek-
troniskt kommunikationsnät och som visar den geografiska
positionen för terminalutrustningen för en användare av en
allmänt tillgänglig elektronisk kommunikationstjänst.

d) kommunikation: all information som utbyts eller överförs
mellan ett begränsat antal parter genom en allmänt
tillgänglig elektronisk kommunikationstjänst. Detta inbe-
griper inte information som överförs som del av en
sändningstjänst för rundradio eller TV till allmänheten via
ett elektroniskt kommunikationsnät utom i den mån infor-
mationen kan sättas i samband med den enskilde abon-
nenten eller användaren av informationen.

e) samtal: en förbindelse som upprättas genom en allmänt
tillgänglig telefonitjänst och som tillåter tvåvägskommunika-
tion i realtid.

f) samtycke: en användares eller abonnents samtycke motsvarar
den registrerades samtycke i direktiv 95/46/EG.

g) mervärdestjänst: alla tjänster som kräver behandling av trafik-
eller lokaliseringsuppgifter utöver vad som är nödvändigt
för överföring eller fakturering av en kommunikation.

h) elektronisk post: ett meddelande i form av text, röst, ljud eller
bild som sänds via ett allmänt kommunikationsnät och som
kan lagras i nätet eller i mottagarens terminalutrustning tills
mottagaren hämtar det.

Artikel 3

Berörda tjänster

1. Detta direktiv skall tillämpas på behandling av personupp-
gifter i samband med att allmänt tillgängliga elektroniska
kommunikationstjänster tillhandahålls i allmänna kommunika-
tionsnät inom gemenskapen.

2. Artiklarna 8, 10 och 11 skall tillämpas på abonnentled-
ningar anslutna till digitala stationer och, där det är tekniskt
möjligt och inte krävs en oproportionerligt stor ekonomisk
insats, på abonnentledningar anslutna till analoga stationer.

3. Medlemsstaterna skall underrätta kommissionen om
sådana fall där det skulle vara tekniskt omöjligt eller krävas en
oproportionerligt stor ekonomisk insats för att uppfylla kraven
i artiklarna 8, 10 och 11.

Artikel 4

Säkerhet

1. Leverantören av en allmänt tillgänglig elektronisk kom-
munikationstjänst skall vidta lämpliga tekniska och organisato-
riska åtgärder för att säkerställa säkerheten i sina tjänster, om
nödvändigt tillsammans med leverantören av det allmänna
kommunikationsnätet när det gäller nätsäkerhet. Dessa åtgärder
skall säkerställa en säkerhetsnivå som är anpassad till den risk
som föreligger, med beaktande av dagens tillgängliga teknik
och kostnaderna för att genomföra åtgärderna.

2. Om det föreligger särskilda risker för brott mot nätsäker-
heten, skall leverantören av en allmänt tillgänglig elektronisk
kommunikationstjänst informera abonnenterna om sådana
risker och, om risken ligger utanför tillämpningsområdet för de
åtgärder som tjänsteleverantören skall vidta, om hur de kan
avhjälpas, inbegripet en uppgift om de sannolika kostnader
som detta kan medföra.

Artikel 5

Konfidentialitet vid kommunikation

1. Medlemsstaterna skall genom nationell lagstiftning
säkerställa konfidentialitet vid kommunikation och därmed
förbundna trafikuppgifter via allmänna kommunikationsnät
och allmänt tillgängliga elektroniska kommunikationstjänster.
De skall särskilt förbjuda avlyssning, uppfångande med tekniskt
hjälpmedel, lagring eller andra metoder som innebär att
kommunikationen och de därmed förbundna trafikuppgifterna
kan fångas upp eller övervakas av andra personer än använ-
darna utan de berörda användarnas samtycke, utom när de har
laglig rätt att göra detta i enlighet med artikel 15.1. Denna
punkt får inte förhindra teknisk lagring som är nödvändig för
överföring av kommunikationen utan att det påverkar prin-
cipen om konfidentialitet.
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2. Punkt 1 får inte påverka sådan inspelning av kommunika-
tion och därmed förbundna trafikuppgifter som är tillåten enligt
lag när den utförs i samband med laglig affärsverksamhet för
att tillhandahålla bevis på en affärstransaktion eller annan
affärskommunikation.

3. Medlemsstaterna skall säkerställa att användningen av
elektroniska kommunikationsnät för att lagra information eller
för att få tillgång till information som är lagrad i en abonnents
eller användares terminalutrustning endast är tillåten på villkor
att abonnenten eller användaren i fråga har tillgång till klar och
fullständig information, bland annat om ändamålen med
behandlingen, i enlighet med direktiv 95/46/EG, och erbjuds
rätten att vägra sådan behandling av den dataregisteransvarige.
Detta får inte förhindra någon teknisk lagring eller åtkomst
som endast sker för att utföra eller underlätta överföringen av
en kommunikation via ett elektroniskt kommunikationsnät eller
som är absolut nödvändigt för att leverera en av informations-
samhällets tjänster som användaren eller abonnenten uttryck-
ligen har begärt.

Artikel 6

Trafikuppgifter

1. Trafikuppgifter om abonnenter och användare som
behandlas och lagras av leverantören av ett allmänt kommuni-
kationsnät eller en allmänt tillgänglig elektronisk kommunika-
tionstjänst skall utplånas eller avidentifieras när de inte längre
behövs för sitt syfte att överföra en kommunikation, utan att
det påverkar tillämpningen av punkterna 2, 3 och 5 i den här
artikeln samt artikel 15.1.

2. Trafikuppgifter som krävs för abonnentfakturering och
betalning av samtrafikavgifter får behandlas. Sådan behandling
är tillåten endast fram till utgången av den period under vilken
det lagligen går att göra invändningar mot fakturan eller kräva
betalning.

3. I syfte att saluföra elektroniska kommunikationstjänster
eller i syfte att tillhandahålla mervärdestjänster får en leverantör
av en allmänt tillgänglig elektronisk kommunikationstjänst
behandla de uppgifter som avses i punkt 1 i den utsträckning
och under den tidsperiod som är nödvändig för sådana tjänster
eller sådan marknadsföring, om den abonnent eller användare
som uppgifterna gäller har samtyckt till detta. Användare eller
abonnenter skall ha möjlighet att när som helst dra tillbaka sitt
samtycke till behandling av trafikuppgifter.

4. Tjänsteleverantören skall informera abonnenten eller
användaren om de typer av trafikuppgifter som behandlas och
om behandlingens varaktighet för de ändamål som anges i
punkt 2 och, innan samtycke erhålles, för de ändamål som
anges i punkt 3.

5. Behandlingen av trafikuppgifter skall, i enlighet med
punkterna 1, 2, 3 och 4, begränsas till sådana personer som av
leverantören av allmänna kommunikationsnät och allmänt till-
gängliga elektroniska kommunikationstjänster getts i uppdrag
att sköta fakturering, trafikstyrning, kundförfrågningar, spår-
ning av bedrägerier, marknadsföring av elektroniska kommuni-

kationstjänster eller tillhandahållande av en mervärdestjänst,
och behandlingen skall begränsas till sådant som är nödvändigt
för dessa verksamheter.

6. Punkterna 1, 2, 3 och 5 skall tillämpas utan att det
påverkar behöriga organs möjlighet att få information om
trafikuppgifter, i enlighet med tillämplig lagstiftning, i syfte att
avgöra tvister, i synnerhet sådana som gäller samtrafik och
fakturering.

Artikel 7

Specificerade räkningar

1. Abonnenter skall ha rätt att få ospecificerade räkningar.

2. Medlemsstaterna skall tillämpa nationella bestämmelser
för att jämka samman abonnenternas rätt till specificerade
räkningar och uppringande användares och uppringda abon-
nenters rätt till integritet, t.ex. genom att säkerställa att det för
sådana användare och abonnenter finns tillgängligt tillräckligt
med andra möjligheter till kommunikation eller betalning, för
att öka integritetsskyddet.

Artikel 8

Presentation och skydd när det gäller identifiering av det
anropande och uppkopplade numret

1. Om nummerpresentation erbjuds skall tjänsteleverantören
erbjuda den användare som ringer upp möjlighet att på ett
enkelt sätt och kostnadsfritt förhindra presentation per samtal.
Den abonnent som ringer upp skall ha denna möjlighet perma-
nent för alla samtal.

2. Om nummerpresentation erbjuds skall tjänsteleverantören
erbjuda den uppringda abonnenten möjlighet att på ett enkelt
sätt och kostnadsfritt, vid rimlig användning av denna funktion,
förhindra nummerpresentationen vid inkommande samtal.

3. Om nummerpresentation erbjuds och numret visas innan
samtalet etableras skall tjänsteleverantören erbjuda den
uppringda abonnenten möjlighet att på ett enkelt sätt avvisa
inkommande samtal, om skydd mot nummerpresentationen
används av uppringande användare eller abonnent.

4. Om presentation av det uppkopplade numret erbjuds skall
tjänsteleverantören erbjuda den uppringda abonnenten
möjlighet att på ett enkelt sätt och kostnadsfritt förhindra
presentationen av det uppkopplade numret för den uppring-
ande användaren.

5. Punkt 1 skall också gälla för samtal från gemenskapen till
tredje land. Punkterna 2, 3 och 4 skall också gälla för inkom-
mande samtal från tredje land.

6. Om nummerpresentation och/eller presentation av det
uppkopplade numret erbjuds skall medlemsstaterna säkerställa
att leverantörerna av allmänt tillgängliga elektroniska kommu-
nikationstjänster informerar allmänheten om detta och om de
möjligheter som avses i punkterna 1, 2, 3 och 4.
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Artikel 9

Andra lokaliseringsuppgifter än trafikuppgifter

1. Om andra lokaliseringsuppgifter än trafikuppgifter som
rör användare eller abonnenter av allmänna kommunika-
tionsnät eller allmänt tillgängliga elektroniska kommunika-
tionstjänster kan behandlas, får dessa uppgifter endast
behandlas sedan de har avidentifierats eller om användarna eller
abonnenterna givit sitt samtycke, i den utsträckning och för
den tid som krävs för tillhandahållandet av en mervärdestjänst.
Innan användaren eller abonnenten ger sitt samtycke skall
tjänsteleverantören informera denne om vilken typ av andra
lokaliseringsuppgifter än trafikuppgifter som kommer att
behandlas, behandlingens syfte och varaktighet samt om
uppgifterna kommer att vidarebefordras till tredje part för till-
handahållande av mervärdestjänsten. Användare eller abon-
nenter skall ha möjlighet att när som helst dra tillbaka sitt sam-
tycke till behandling av andra lokaliseringsuppgifter än
trafikuppgifter.

2. Om användaren eller abonnenten samtyckt till behandling
av andra lokaliseringsuppgifter än trafikuppgifter skall denne
även fortsättningsvis ha möjlighet att på ett enkelt sätt och
kostnadsfritt tillfälligt kunna motsätta sig behandlingen av
sådana uppgifter för varje uppkoppling eller för varje över-
föring av kommunikation.

3. Behandlingen av andra lokaliseringsuppgifter än trafik-
uppgifter i enlighet med punkterna 1 och 2 skall begränsas till
personer som handlar på uppdrag av leverantören av ett
allmänt kommunikationsnät eller en allmänt tillgänglig elektro-
nisk kommunikationstjänst eller den tredje part som tillhanda-
håller mervärdestjänsten, och den skall begränsas till det som är
nödvändigt för att tillhandahålla mervärdestjänsten.

Artikel 10

Undantag

Medlemsstaterna skall säkerställa att det finns öppna förfa-
randen som reglerar det sätt på vilket den som tillhandahåller
ett allmänt kommunikationsnät och/eller en allmänt tillgänglig
elektronisk kommunikationstjänst har möjlighet att

a) temporärt åsidosätta skydd mot nummerpresentation om en
abonnent begär spårning av hotfulla samtal eller okynnes-
samtal; i så fall skall, i enlighet med nationell lagstiftning, de
uppgifter som identifierar den uppringande abonnenten
lagras och hållas tillgängliga av den som tillhandahåller ett
allmänt kommunikationsnät och/eller en allmänt tillgänglig
elektronisk kommunikationstjänst,

b) avseende vissa nummer åsidosätta skydd mot nummerpre-
sentation och abonnenters eller användares tillfälliga vägran
eller avsaknad av samtycke när det gäller behandling av
lokaliseringsuppgifter, för organisationer som handhar nöd-
samtal och som av en medlemsstat erkänts som en sådan
organisation, bland annat rättsvårdande myndigheter, ambu-
lanscentraler och brandkårer, för att ta emot sådana samtal.

Artikel 11

Automatisk omstyrning

Medlemsstaterna skall säkerställa att alla abonnenter har
möjlighet att på ett enkelt sätt och kostnadsfritt stoppa automa-

tisk omstyrning som görs av tredje part till abonnentens
terminal.

Artikel 12

Abonnentförteckningar

1. Medlemsstaterna skall säkerställa att abonnenterna kost-
nadsfritt och innan de tas med i abonnentförteckningen infor-
meras om ändamålen med tryckta eller elektroniska abon-
nentförteckningar som är tillgängliga för allmänheten eller kan
erhållas genom en nummerupplysningstjänst, där abonnen-
ternas personuppgifter kan finnas med, och om varje ytterligare
användningsmöjlighet som bygger på sökfunktioner som finns i
de elektroniska versionerna av abonnentförteckningen.

2. Medlemsstaterna skall säkerställa att abonnenterna ges
möjlighet att avgöra om deras personuppgifter skall finnas med
i en allmän abonnentförteckning och i så fall vilka personupp-
gifter, i den utsträckning uppgifterna är relevanta för det
ändamål med abonnentförteckningen som fastställts av den
som tillhandahåller förteckningen, och att bekräfta, rätta eller
dra tillbaka sådana uppgifter. Det skall vara kostnadsfritt att inte
förtecknas i allmänna abonnentförteckningar eller att kontrol-
lera, rätta eller dra tillbaka personuppgifter från dem.

3. Medlemsstaterna får begära att abonnenterna ombedes
lämna kompletterande samtycke för alla andra ändamål med en
allmän abonnentförteckning än sökning av adressuppgifter för
personer grundade på deras namn och, vid behov, ett minimum
av andra identifieringsuppgifter.

4. Punkterna 1 och 2 skall gälla för abonnenter som är
fysiska personer. Medlemsstaterna skall också, inom ramen för
gemenskapslagstiftningen och tillämplig nationell lagstiftning,
säkerställa att berättigade intressen för abonnenter som inte är
fysiska personer är tillräckligt skyddade när det gäller införande
av dem i allmänna abonnentförteckningar.

Artikel 13

Icke begärd kommunikation

1. Användningen av automatiska uppringningssystem utan
mänsklig medverkan (automatisk uppringningsutrustning), tele-
faxapparater (fax) eller elektronisk post för direkt mark-
nadsföring får bara tillåtas i fråga om abonnenter som i förväg
har gett sitt samtycke.

2. Utan hinder av punkt 1 får en fysisk eller juridisk person,
som från sina kunder fått deras uppgifter om elektronisk adress
för elektronisk post i samband med försäljning av en vara eller
en tjänst, i enlighet med direktiv 95/46/EG, använda dessa
uppgifter om elektronisk adress för direkt marknadsföring av
sina egna, likartade varor eller tjänster, under förutsättning att
kunderna klart och tydligt ges möjlighet att, kostnadsfritt och
enkelt, motsätta sig sådan användning av uppgifter om elektro-
nisk adress, när de samlas in och i samband med varje med-
delande om kunden inte inledningsvis har motsatt sig sådan
användning.
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3. Medlemsstaterna skall vidta lämpliga åtgärder för att
säkerställa att, kostnadsfritt, icke begärd kommunikation för
direkt marknadsföring, som sker i andra fall än de som anges i
punkterna 1 och 2, inte tillåts utan den berörda abonnentens
samtycke eller till abonnenter som inte önskar få sådan
kommunikation; vilken av dessa möjligheter som väljs skall
avgöras enligt nationell lagstiftning.

4. Under alla omständigheter skall det vara förbjudet att
skicka elektronisk post för direkt marknadsföring om identi-
teten på den avsändare för vars räkning meddelandet skickas
döljs eller hemlighålls eller om det inte finns en giltig adress till
vilken mottagaren kan skicka en begäran om att sådana medde-
landen upphör.

5. Punkterna 1 och 3 skall gälla för abonnenter som är
fysiska personer. Medlemsstaterna skall också, inom ramen för
gemenskapslagstiftningen och tillämplig nationell lagstiftning,
säkerställa att berättigade intressen för abonnenter som inte är
fysiska personer är tillräckligt skyddade när det gäller icke
begärd kommunikation.

Artikel 14

Tekniska egenskaper och standardisering

1. Vid genomförandet av bestämmelserna i detta direktiv
skall medlemsstaterna, med förbehåll för punkterna 2 och 3,
säkerställa att inga tvingande krav på särskilda tekniska egen-
skaper uppställs för terminalutrustning eller annan utrustning
för elektronisk kommunikation som kan hindra att utrust-
ningen släpps ut på marknaden och hindra den fria rörligheten
för sådan utrustning inom och mellan medlemsstaterna.

2. Om bestämmelserna i detta direktiv kan genomföras
endast genom att krav uppställs på särskilda tekniska egen-
skaper i elektroniska kommunikationsnät, skall medlemssta-
terna informera kommissionen i enlighet med förfarandet i
Europaparlamentets och rådets direktiv 98/34/EG av den 22
juni 1998 om ett informationsförfarande beträffande tekniska
standarder och föreskrifter och beträffande föreskrifter för infor-
mationssamhällets tjänster (1).

3. När så krävs får åtgärder vidtas för att säkerställa att
terminalutrustning är konstruerad så att den är förenlig med
användarnas rätt till skydd och kontroll av sina personuppgifter
i enlighet med direktiv 1999/5/EG och rådets beslut 87/95/EEG
av den 22 december 1986 om standardisering inom området
informationsteknologi och telekommunikation (2).

Artikel 15

Tillämpningen av vissa bestämmelser i direktiv 95/46/EG

1. Medlemsstaterna får genom lagstiftning vidta åtgärder för
att begränsa omfattningen av de rättigheter och skyldigheter
som anges i artikel 5, artikel 6, artikel 8.1, 8.2, 8.3 och 8.4 och
artikel 9 i detta direktiv när en sådan begränsning i ett demo-

kratiskt samhälle är nödvändig, lämplig och proportionell för
att skydda nationell säkerhet (dvs. statens säkerhet), försvaret
och allmän säkerhet samt för förebyggande, undersökning,
avslöjande av och åtal för brott eller vid obehörig användning
av ett elektroniskt kommunikationssystem enligt artikel 13.1 i
direktiv 95/46/EG. Medlemsstaterna får för detta ändamål bland
annat vidta lagstiftningsåtgärder som innebär att uppgifter får
bevaras under en begränsad period som motiveras av de skäl
som fastställs i denna punkt. Alla åtgärder som avses i denna
punkt skall vara i enlighet med de allmänna principerna i
gemenskapslagstiftningen, inklusive principerna i artikel 6.1
och 6.2 i Fördraget om Europeiska unionen.

2. Bestämmelserna om rättslig prövning, ansvar och sank-
tioner i kapitel III i direktiv 95/46/EG skall gälla för de natio-
nella bestämmelser som antas i enlighet med det här direktivet
och för de individuella rättigheter som kan härledas från det
här direktivet.

3. Den arbetsgrupp för skydd av enskilda med avseende på
behandling av personuppgifter som inrättades genom artikel 29
i direktiv 95/46/EG skall också utföra de uppgifter som avses i
artikel 30 i det direktivet när det gäller frågor som omfattas av
det här direktivet, nämligen skyddet av de grundläggande fri-
och rättigheterna samt berättigade intressen inom sektorn för
elektronisk kommunikation.

Artikel 16

Övergångsbestämmelser

1. Artikel 12 skall inte tillämpas på upplagor av abon-
nentförteckningar som redan framställts eller släppts ut på
marknaden i tryckt eller ej via nät uppkopplad elektronisk form
innan de nationella bestämmelser som antas i enlighet med
detta direktiv har trätt i kraft.

2. Om personuppgifter rörande abonnenter av fasta eller
mobila allmänna taltelefonitjänster har inkluderats i en allmän
abonnentförteckning i enlighet med bestämmelserna i direktiv
95/46/EG och artikel 11 i direktiv 97/66/EG innan de natio-
nella bestämmelser som antas i enlighet med det här direktivet
har trätt i kraft, får personuppgifterna om dessa abonnenter stå
kvar i den allmänna abonnentförteckningen i tryckt eller elek-
tronisk form, inklusive i versioner med funktioner för sökning i
omvänd riktning, såvida inte abonnenterna meddelar annat
efter att ha fått fullständig information om ändamål och alter-
nativ i enlighet med artikel 12 i det här direktivet.

Artikel 17

Införlivande

1. Medlemsstaterna skall sätta i kraft de bestämmelser som
är nödvändiga för att följa detta direktiv före den 31 oktober
2003. De skall genast underrätta kommissionen om detta.
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När en medlemsstat antar dessa bestämmelser skall de innehålla
en hänvisning till detta direktiv eller åtföljas av en sådan hänvis-
ning när de offentliggörs. Närmare föreskrifter om hur hänvis-
ningen skall göras skall varje medlemsstat själv utfärda.

2. Medlemsstaterna skall till kommissionen överlämna texten
till de bestämmelser i nationell lagstiftning som de antar inom
det område som omfattas av detta direktiv och texten till even-
tuella senare ändringar av dessa bestämmelser.

Artikel 18

Översyn

Kommissionen skall senast tre år efter den dag som avses i
artikel 17.1 för Europaparlamentet och rådet lägga fram en
rapport om detta direktivs tillämpning och dess inverkan på
ekonomiska aktörer och konsumenter, särskilt med avseende på
bestämmelserna om icke begärda kommunikationer, och då ta
hänsyn till den internationella miljön. I detta syfte får kommis-
sionen begära information från medlemsstaterna som skall till-
handahålla denna utan onödigt dröjsmål. Vid behov skall
kommissionen lägga fram förslag för att ändra detta direktiv,
med beaktande av denna rapport, eventuella förändringar i
sektorn samt eventuella andra förslag som den bedömer som
nödvändiga för att förbättra direktivets effektivitet.

Artikel 19

Upphävande

Direktiv 97/66/EG skall upphöra att gälla med verkan från och
med den dag som avses i artikel 17.1.

Hänvisningar till det upphävda direktivet skall anses som
hänvisningar till det här direktivet.

Artikel 20

Ikraftträdande

Detta direktiv träder i kraft samma dag som det offentliggörs i
Europeiska gemenskapernas officiella tidning.

Artikel 21

Adressater

Detta direktiv riktar sig till medlemsstaterna.

Utfärdat i Bryssel den 12 juli 2002.

På Europaparlamentets vägnar
P. COX

Ordförande

På rådets vägnar
T. PEDERSEN

Ordförande
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II

(Rättsakter vilkas publicering inte är obligatorisk)

RÅDET

RÅDETS BESLUT
av den 25 juni 2002

om ingående på Europeiska gemenskapens vägnar av Cartagenaprotokollet om biosäkerhet

(2002/628/EG)

EUROPEISKA UNIONENS RÅD HAR FATTAT DETTA BESLUT

med beaktande av Fördraget om upprättandet av Europeiska
gemenskapen, särskilt artikel 175.1, jämförd med artikel 300.2
första stycket första meningen och artikel 300.3 första stycket i
detta,

med beaktande av kommissionens förslag (1),

med beaktande av Europaparlamentets yttrande (2), och

av följande skäl:

(1) Ett av målen för Europeiska gemenskapens miljöpolitik
är enligt artikel 174 i fördraget att främja åtgärder på
internationell nivå för att lösa regionala och globala
miljöproblem, vilket inbegriper bevarande och hållbart
nyttjande av biologisk mångfald.

(2) Genom beslut 93/626/EEG (3) ingick Europeiska gemen-
skapen konventionen om biologisk mångfald under
överinseende av Förenta nationernas miljöprogram.

(3) År 1995 bemyndigade rådet kommissionen att på
gemenskapens vägnar delta i förhandlingarna om ett
protokoll om biosäkerhet enligt artikel 19.3 i konven-
tionen om biologisk mångfald. Kommissionen deltog i
dessa förhandlingar tillsammans med medlemsstaterna.

(4) Cartagenaprotokollet om biosäkerhet antogs i Montreal
den 29 januari 2000.

(5) Cartagenaprotokollet om biosäkerhet grundar sig på
försiktighetsprincipen och utgör en ram för säker
överföring, hantering och användning av levande modifi-

erade organismer som framställts med hjälp av modern
bioteknik och som kan få skadlig effekt på bevarandet
och det hållbara nyttjandet av biologisk mångfald, även
med hänsyn till riskerna för människors hälsa, och med
särskild uppmärksamhet inriktad på gränsöverskridande
förflyttningar.

(6) Europeiska gemenskapen och fjorton medlemsstater
undertecknade protokollet den 24 maj 2000 under den
femte konferensen för parterna i konventionen om biolo-
gisk mångfald i Nairobi. Luxemburg undertecknade
protokollet den 11 juli 2000.

(7) Enligt artikel 34 i konventionen om biologisk mångfald
skall protokoll till konventionen ratificeras, godtas eller
godkännas av stater och organisationer för regional
ekonomisk integration.

(8) Cartagenaprotokollet om biosäkerhet bidrar till uppfyl-
landet av målen för gemenskapens miljöpolitik. Proto-
kollet bör därför ingås på gemenskapens vägnar så snart
som möjligt.

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

Cartagenaprotokollet om biosäkerhet till konventionen om
biologisk mångfald godkänns härmed på Europeiska gemenska-
pens vägnar.

Texten till protokollet återfinns i bilaga A till detta beslut.
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Artikel 2

1. Rådets ordförande bemyndigas härmed att utse den eller
de personer som skall ha rätt att på Europeiska gemenskapens
vägnar deponera godkännandeinstrumentet hos Förenta natio-
nernas generalsekreterare i enlighet med artiklarna 34 och 41 i
konventionen om biologisk mångfald.

2. Rådets ordförande bemyndigas härmed att utse den eller
de personer som skall ha rätt att på Europeiska gemenskapens
vägnar deponera den behörighetsförklaring som återges i bilaga

B till detta beslut i enlighet med artikel 34.3 i konventionen om
biologisk mångfald.

Utfärdat i Luxemburg den 25 juni 2002.

På rådets vägnar
J. MATAS i PALOU

Ordförande

31.7.2002 L 201/49Europeiska gemenskapernas officiella tidningSV



(ÖVERSÄTTNING)

CARTAGENAPROTOKOLLET OM BIOSÄKERHET

till konventionen om biologisk mångfald

Parterna i detta protokoll,

som är par ter i konventionen om biologisk mångfald, nedan kallad konventionen,

som erinrar om artikel 19.3 och 19.4, artikel 8 g och artikel 17 i konventionen,

som även er inrar om beslut II/5 av den 17 november 1995 av konferensen med parterna i konventionen om att utar-
beta ett protokoll om biosäkerhet, med särskild inriktning på gränsöverskridande förflyttningar av levande modifierade
organismer som framställts med hjälp av modern bioteknik och som kan få skadlig effekt på bevarandet och det hållbara
nyttjandet av biologisk mångfald, och att föreslå, i synnerhet, lämpliga förfaranden för informerad förhandsöverenskom-
melse,

som ånyo bekräf tar den försiktighetsprincip som återfinns i princip nr 15 i Riodeklarationen om miljö och utveck-
ling,

som är medvetna om den snabba utvecklingen inom den moderna biotekniken och allmänhetens växande oro över
dess potentiellt skadliga effekter på den biologiska mångfalden, även med hänsyn till riskerna för människors hälsa,

som erkänner att den moderna biotekniken har stor potential för att bidra till människors välbefinnande om den
utvecklas och används med tillräckliga säkerhetsåtgärder för miljön och människors hälsa,

som också erkänner att det är mycket viktigt för mänskligheten att det finns centrum för ursprung och centrum för
genetisk mångfald,

som beaktar att många länder, särskilt utvecklingsländer, har begränsad kapacitet att handskas med den typ och
omfattning av kända och potentiella risker som är förknippade med levande modifierade organismer,

som erkänner att handels- och miljööverenskommelser bör verka ömsesidigt stödjande i syfte att nå en hållbar utveck-
ling,

som betonar att detta protokoll inte skall tolkas på ett sätt som innebär att en parts rättigheter och skyldigheter enligt
befintliga internationella överenskommelser ändras,

som är införstådda med att föregående punkt inte innebär att detta protokoll underordnas andra internationella
överenskommelser,

har enats om följande:

Artikel 1

Mål

I enlighet med den försiktighetsprincip som återfinns i princip
nr 15 i Riodeklarationen om miljö och utveckling, är målet
med detta protokoll att bidra till säkerställandet av en tillräcklig
skyddsnivå på området säker överföring, hantering och använd-
ning av levande modifierade organismer som framställts med
hjälp av modern bioteknik och som kan få skadlig effekt på
bevarandet och det hållbara nyttjandet av biologisk mångfald,
även med hänsyn till riskerna för människors hälsa, och med
särskild uppmärksamhet inriktad på gränsöverskridande
förflyttningar.

Artikel 2

Allmänna bestämmelser

1. Parterna skall vidta nödvändiga och lämpliga rättsliga,
administrativa och andra åtgärder för att fullgöra sina förplik-
telser enligt detta protokoll.

2. Parterna skall se till att utvecklingen, hanteringen, trans-
porten, användningen, överföringen och utsättningen av
levande modifierade organismer görs på ett sätt som förebygger

eller minskar därmed förknippade hot mot den biologiska
mångfalden, även med hänsyn till riskerna för människors
hälsa.

3. Detta protokoll inskränker inte på något sätt staters
överhöghet över sina i enlighet med internationell rätt
fastställda territorialvatten, eller deras suveräna rättigheter och
jurisdiktion över sina exklusiva ekonomiska zoner och konti-
nentalsocklar i enlighet med internationell rätt, eller utövandet
för alla staters fartyg och luftfartyg av sina rättigheter och
friheter till trafik i enlighet med internationell rätt och såsom
fastslaget i internationella akter.

4. Ingenting i detta protokoll skall tolkas som en begräns-
ning av parternas rätt att vidta åtgärder som innebär en högre
skyddsgrad för bevarande och hållbar användning av den biolo-
giska mångfalden än vad som krävs genom detta protokoll,
under förutsättning att åtgärderna är förenliga med protokollets
syfte och bestämmelser samt med förpliktelser enligt internatio-
nell rätt.

5. Parterna uppmuntras att när så är lämpligt beakta
tillgänglig sakkunskap, akter och arbete utfört inom internatio-
nella forum med kompetens inom området risker för männi-
skors hälsa.
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Artikel 3

Terminologi

I detta protokoll avses med

a) partskonferensen: konferensen mellan parterna i konven-
tionen,

b) innesluten användning: verksamhet inom en anläggning,
installation eller annan fysisk struktur, som inbegriper
levande modifierade organismer som kontrolleras genom
särskilda åtgärder, vilka på ett effektivt sätt hindrar att orga-
nismerna kommer i kontakt med och påverkar den yttre
miljön,

c) export: avsiktliga gränsöverskridande förflyttningar från en
part till en annan part,

d) exportör: juridisk eller fysisk person som faller under den
exporterande partens jurisdiktion, och som arrangerar
exporten av en levande modifierad organism,

e) import: avsiktliga gränsöverskridande förflyttningar till en
part från en annan part,

f) importör: juridisk eller fysisk person som faller under den
importerande partens jurisdiktion, och som arrangerar
importen av en levande modifierad organism,

g) levande modifierad organism: levande organism som besitter
en ny kombination av genetiskt material framställt genom
användning av modern bioteknik,

h) levande organism: biologisk enhet som kan överföra eller
reproducera genetiskt material, inbegripet sterila organismer,
virus och viroider,

i) modern bioteknik: tillämpning av

— in vitro-teknik med nukleinsyra, bland annat rekombi-
nant deoxiribonukleinsyra (DNA) och direkt injicering av
nukleinsyra i celler eller organeller, eller

— fusion av celler utanför den taxonomiska familjen,

med vars hjälp naturliga fysiologiska hinder för reproduk-
tion och rekombination övervinns på ett sätt som skiljer sig
från traditionella förädlings- och selektionsmetoder,

j) organisation för regional ekonomisk integration: organisation
bildad av suveräna stater från en viss region till vilken dess
medlemsstater har överlåtit behörighet vad gäller frågor som
regleras i detta protokoll, och som vederbörligen bemyndi-
gats att, i överensstämmelse med sina interna förfaranden,
underteckna, ratificera, godta, godkänna eller ansluta sig till
protokollet,

k) gränsöverskridande förflyttning: en levande modifierad orga-
nisms förflyttning från en part till en annan; i artiklarna 17
och 24 omfattar begreppet dock även förflyttningar mellan
parter och andra.

Artikel 4

Räckvidd

Detta protokoll skall tillämpas på gränsöverskridande förflytt-
ningar, transitering, hantering och användning av alla levande
modifierade organismer som kan få skadlig effekt på bevarandet
och det hållbara nyttjandet av biologisk mångfald, även med
hänsyn till riskerna för människors hälsa.

Artikel 5

Läkemedel

Utan hinder av 4 och utan att det påverkar någon parts rätt att
låta alla levande modifierade organismer undergå en riskbedöm-
ning innan importbeslut fattas, skall detta protokoll inte
tillämpas på gränsöverskridande förflyttningar av sådana
levande modifierade organismer som är läkemedel för mänskligt
bruk och som omfattas av andra internationella överenskom-
melser eller organisationer.

Artikel 6

Transitering och innesluten användning

1. Utan hinder av 4 och utan att det påverkar en parts rätt
till transitering för att reglera transporten av levande modifie-
rade organismer genom sitt territorium eller att tillhandahålla
en Clearingcentral för biosäkerhet (Biosafety Clearing-House)
alla partens beslut som fattats i enlighet med artikel 2.3 och
som rör transitering genom partens territorium av en viss
levande modifierad organism, skall de bestämmelser i detta
protokoll som rör förfarandet för informerad förhandsöverens-
kommelse inte tillämpas på levande modifierade organismer i
transit.

2. Utan hinder av 4 och utan att det påverkar en parts rätt
att låta alla levande modifierade organismer undergå en risk-
bedömning innan importbeslut fattas och att fastställa normer
för innesluten användning inom partens jurisdiktion, skall de
bestämmelser i detta protokoll som rör förfarandet för infor-
merad förhandsöverenskommelse inte tillämpas på gränsöver-
skridande förflyttningar av levande modifierade organismer
avsedda för innesluten användning som sker i enlighet med den
importerande partens normer.

Artikel 7

Tillämpning av förfarandet för informerad förhandsöver-
enskommelse

1. Om inte annat följer av 5 och 6 skall förfarandet för
informerad förhandsöverenskommelse enligt artiklarna 10 och
12 tillämpas före den första avsiktliga gränsöverskridande
förflyttningen av levande modifierade organismer för avsiktlig
utsättning i miljön hos den importerande parten.
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2. Den avsiktliga utsättning i miljön som avses i punkt 1
syftar inte på levande modifierade organismer avsedda att
användas direkt som föda eller foder eller för bearbetning.

3. Artikel 11 skall tillämpas före den första gränsöverskri-
dande förflyttningen av levande modifierade organismer
avsedda att användas direkt som föda eller foder eller för bear-
betning.

4. Förfarandet för informerad förhandsöverenskommelse
skall inte tillämpas vid avsiktliga gränsöverskridande förflytt-
ningar av sådana levande modifierade organismer som i ett
beslut av partskonferensen, i dess egenskap av möte mellan
parterna i detta protokoll, anges såsom organismer som troligen
inte kommer att få skadlig effekt på bevarandet och det hållbara
nyttjandet av biologisk mångfald, även med hänsyn till riskerna
för människors hälsa.

Artikel 8

Anmälan

1. Den exporterande parten skall göra en skriftlig anmälan
till den importerande partens behöriga nationella myndighet,
eller begära att exportören ser till att sådan anmälan görs, före
en sådan avsiktlig gränsöverskridande förflyttning av en levande
modifierad organism som omfattas av artikel 7.1. Anmälan
skall minst innehålla de uppgifter som anges bilaga I.

2. Den exporterande parten skall se till att det finns ett
lagfäst krav på att exportören skall lämna korrekta uppgifter.

Artikel 9

Bekräftelse av mottagande av anmälan

1. Den importerande parten skall senast nittio dagar efter
det att anmälan mottagits skriftligen bekräfta mottagandet till
anmälaren.

2. Följande skall anges i bekräftelsen:

a) Datum då anmälan mottogs.

b) Huruvida anmälan prima facie innehåller de uppgifter som
avses i artikel 8.

c) Om det är den importerande partens inhemska
bestämmelser som skall följas eller det förfarande som anges
i artikel 10.

3. De inhemska bestämmelser som avses i punkt 2 c skall
vara förenliga med detta protokoll.

4. Underlåtenhet av den importerande parten att bekräfta
mottagande av anmälan skall inte tolkas som ett samtycke till
en avsiktlig gränsöverskridande förflyttning.

Artikel 10

Beslutsförfarande

1. Den importerande partens beslut skall fattas i enlighet
med artikel 15.

2. Den importerande parten skall inom den tidsfrist som
anges i artikel 9 skriftligen informera anmälaren om den
gränsöverskridande förflyttningen kan ske

a) bara efter skriftligt samtycke från den importerande parten,
eller

b) efter minst nittio dagar utan senare skriftligt samtycke.

3. Den importerande parten skall senast tvåhundrasjuttio
dagar efter det att anmälan mottagits skriftligen meddela anmä-
laren och förmedlingscentrumet för biosäkerhet (Biosafety
Clearing-House) det beslut som avses i punkt 2 a och som gäller
något av följande:

a) Samtycke till importen, med eller utan förbehåll, med angi-
vande av hur beslutet kommer att tillämpas på senare
import av samma levande modifierade organism.

b) Förbud mot importen.

c) Begäran om ytterligare uppgifter i enlighet med den impor-
terande partens nationella rätt eller bilaga I; vid fastställandet
av den tid inom vilken den importerande parten skall svara
skall de dagar då parten väntar på att få ytterligare uppgifter
om saken inte räknas.

d) Besked till anmälaren om att den tidsperiod som anges i
denna punkt skall förlängas med en viss tid.

4. Skälen för ett beslut enligt punkt 3 skall anges i beslutet,
utom i de fall då beslutet är ett förbehållslöst samtycke.

5. Underlåtenhet av den importerande parten att meddela
sitt beslut inom tvåhundrasjuttio dagar från det att anmälan
mottagits skall inte tolkas som ett samtycke till en avsiktlig
gränsöverskridande förflyttning.

6. Avsaknad av vetenskaplig säkerhet på grund av otillräck-
liga relevanta vetenskapliga uppgifter och kunskap om omfatt-
ningen av de potentiella skadliga effekterna av en levande modi-
fierad organism på bevarandet och det hållbara nyttjandet av
biologisk mångfald i den importerande parten, även med
hänsyn till riskerna för människors hälsa, skall inte hindra
parten från att när så är lämpligt fatta beslut beträffande import
av den berörda levande modifierade organismen på det sätt
som anges i punkt 3, för att undvika eller minimera dessa
potentiellt skadliga effekter.

7. Partskonferensen, i dess egenskap av möte mellan
parterna, skall vid sitt första möte besluta om lämpliga förfa-
randen och mekanismer som kan underlätta beslutsfattandet för
de importerande parterna.
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Artikel 11

Förfarande för levande modifierade organismer avsedda att
användas direkt som föda eller foder eller för bearbetning

1. En part som fattar ett slutligt beslut om inhemsk använd-
ning, inbegripet utsläppande på marknaden, av en levande
modifierad organism som kan bli föremål för en gränsöverskri-
dande förflyttning för direkt användning som föda eller foder
eller för bearbetning skall senast femton dagar efter det att
beslutet fattades informera övriga parter genom förmedlings-
centrumet för biosäkerhet (Biosafety Clearing-House). Informa-
tionen skall åtminstone innehålla de uppgifter som anges i
bilaga II. Parten skall skriftligen tillhandahålla uppgifterna till
den nationella kontaktpunkten för de parter som i förväg har
meddelat sekretariatet att de inte har tillgång till förmedlings-
centrumet för biosäkerhet (Biosafety Clearing-House). Denna
bestämmelse skall dock inte tillämpas på beslut som rör
fältförsök.

2. Den part som fattar ett beslut enligt punkt 1 skall se till
att det finns ett lagfäst krav på att sökanden skall lämna
korrekta uppgifter.

3. Parterna kan begära ytterligare information från den
myndighet som avses i punkt b i bilaga II.

4. En part kan fatta ett beslut om import av levande modifie-
rade organismer avsedda att användas direkt som föda eller
foder eller för bearbetning enligt sina inhemska bestämmelser,
under förutsättning att dessa bestämmelser är förenliga med
syftet med detta protokoll.

5. Varje part skall tillhandahålla förmedlingscentrumet för
biosäkerhet (Biosafety Clearing-House) de nationella lagar och
andra författningar och riktlinjer som är tillämpliga på import
av levande modifierade organismer avsedda att användas direkt
som föda eller foder eller för bearbetning.

6. Om det saknas sådana inhemska bestämmelser som avses
i punkt 4 kan parter som är utvecklingsländer eller som har en
övergångsekonomi, med användning av landets jurisdiktion,
genom förmedlingscentrumet för biosäkerhet (Biosafety
Clearing-House) förklara att det beslut som föregår den första
importen av en levande modifierad organism avsedd att
användas direkt som föda eller foder eller för bearbetning, för
vilken det har lämnats information enligt punkt 1, kommer att
fattas i enlighet med följande:

a) En riskbedömning enligt artikel 15.

b) Ett beslut fattat inom förutsebar tid, dock högst tvåhundra-
sjuttio dagar.

7. Underlåtenhet av en part att meddela det beslut som avses
i punkt 6 skall inte tolkas som ett samtycke till eller vägran att
godta import av en levande modifierad organism avsedd att

användas direkt som föda eller foder eller för bearbetning, om
inte parten anger något annat.

8. Avsaknad av vetenskaplig säkerhet på grund av otillräck-
liga relevanta vetenskapliga uppgifter och kunskap om omfatt-
ningen av de potentiella skadliga effekterna av en levande modi-
fierad organism på bevarandet och det hållbara nyttjandet av
biologisk mångfald i den importerande parten, även med
hänsyn till riskerna för människors hälsa, skall inte hindra
parten från att när så är lämpligt fatta beslut beträffande import
av den berörda levande modifierade organismen avsedd att
användas direkt som föda eller foder eller för bearbetning, för
att undvika eller minimera dessa potentiellt skadliga effekter.

9. En part kan ange att den behöver ekonomiskt och
tekniskt bistånd och kapacitetsuppbyggnad beträffande levande
modifierade organismer avsedda att användas direkt som föda
eller foder eller för bearbetning. Parterna skall samarbeta för att
uppfylla dessa behov enligt artiklarna 22 och 28.

Artikel 12

Omprövning av beslut

1. En importerande part kan när som helst på grundval av
nya vetenskapliga uppgifter om de potentiella skadliga effek-
terna på bevarandet och det hållbara nyttjandet av biologisk
mångfald, även med hänsyn till riskerna för människors hälsa,
ompröva och ändra beslut om en avsiktlig gränsöverskridande
förflyttning. Parten skall i så fall inom trettio dagar informera
anmälare som tidigare anmält förflyttningar av den levande
modifierade organism som avses i beslutet samt förmedlings-
centrumet för biosäkerhet (Biosafety Clearing-House), och skall
ange skälen till beslutet.

2. Exporterande parter eller anmälare som berörs av en
importerande parts beslut fattat i enlighet med artikel 10 kan
begära att denna omprövar beslutet om de anser att

a) omständigheterna ändrats på ett sätt som kan påverka den
riskbedömning på vilken beslutet grundats, eller

b) nya vetenskapliga eller tekniska uppgifter blivit tillgängliga.

3. Den importerande parten skall besvara en sådan begäran
inom nittio dagar och ange skälen för sitt beslut.

4. Den importerande parten kan efter eget skön begära en
riskbedömning för senare import.

Artikel 13

Förenklat förfarande

1. Om tillräckliga åtgärder vidtagits för att se till att de
avsiktliga gränsöverskridande förflyttningarna av levande modi-
fierade organismer sker säkert i enlighet med protokollets syfte,
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kan en importerande part i förväg meddela följande till förmed-
lingscentrumet för biosäkerhet (Biosafety Clearing-House):

a) De fall i vilka avsiktliga gränsöverskridande förflyttningar till
parten får ske samtidigt som förflyttningen anmäls till den
importerande parten.

b) Import av levande modifierade organismer till parten som
skall undantas från förfarandet för informerad för-
handsöverenskommelse.

De anmälningar som avses i a kan gälla för efterföljande,
liknande förflyttningar till parten.

2. Den anmälan som avses i punkt 1 a skall innehålla de
uppgifter om avsiktlig gränsöverskridande förflyttning som
anges i bilaga I.

Artikel 14

Bilaterala, regionala och multilaterala avtal och överens-
kommelser

1. Parterna kan ingå bilaterala, regionala och multilaterala
avtal och överenskommelser om avsiktliga gränsöverskridande
förflyttningar av levande modifierade organismer som är fören-
liga med protokollets syfte, förutsatt att dessa avtal och överens-
kommelser inte leder till en lägre skyddsnivå än vad som följer
av protokollet.

2. Parterna skall genom förmedlingscentrumet för bio-
säkerhet (Biosafety Clearing-House) hålla varandra informerade
om sådana bilaterala, regionala och multilaterala avtal och
överenskommelser som de ingått före eller efter detta protokolls
ikraftträdande.

3. Bestämmelserna i detta protokoll påverkar inte avsiktliga
gränsöverskridande förflyttningar som sker i enlighet med
sådana avtal och överenskommelser mellan parterna i dessa
avtal och överenskommelser.

4. En part kan besluta att dess inhemska bestämmelser skall
gälla för viss import till parten, och skall i så fall underrätta
förmedlingscentrumet för biosäkerhet (Biosafety Clearing-
House) om beslutet.

Artikel 15

Riskbedömning

1. Riskbedömningar enligt detta protokoll skall göras enligt
vedertagna vetenskapliga metoder i enlighet bilaga III och med
beaktande av erkända riskbedömningsmetoder. Riskbedömning-
arna skall åtminstone grundas på sådana uppgifter som tillhan-
dahållits enligt artikel 8 och andra tillgängliga vetenskapliga
bevis för att fastställa och utvärdera möjliga skadliga effekter av
levande modifierade organismer på bevarandet och det hållbara
nyttjandet av biologisk mångfald, även med hänsyn till riskerna
för människors hälsa.

2. Den importerande parten skall se till att riskbedömning
sker beträffande de beslut som fattas enligt artikel 10. Den kan
begära att exportören utför riskbedömningen.

3. Den importerande parten kan begära att anmälaren skall
bära kostnaden för riskbedömningen.

Artikel 16

Riskhantering

1. Parterna skall, med beaktande av artikel 8 g i konven-
tionen, inrätta och vidmakthålla lämpliga mekanismer, åtgärder
och strategier för att reglera, hantera och kontrollera de risker i
samband med användning, hantering och gränsöverskridande
förflyttning av levande modifierade organismer som fastställs i
bestämmelserna om riskbedömning i detta protokoll.

2. Åtgärder grundade på riskbedömningen skall genomföras
i den utsträckning det är nödvändigt för att förhindra skadliga
effekter av levande modifierade organismer på bevarandet och
det hållbara nyttjandet av biologisk mångfald, även med hänsyn
till riskerna för människors hälsa, inom den importerande
partens territorium.

3. Varje part skall vidta lämpliga åtgärder för att hindra
oavsiktliga gränsöverskridande förflyttningar av levande modifi-
erade organismer, bland annat begära att en riskbedömning
görs före den första utsättningen av en levande modifierad
organism.

4. Utan att det påverkar tillämpningen av punkt 2 skall varje
part sträva efter att se till att alla levande modifierade orga-
nismer, importerade eller utvecklade lokalt, genomgår en
lämplig observationsperiod i rimlig proportion till organismens
livslängd eller fortplantningstid innan den tas i avsett bruk.

5. Parterna skall samarbeta för att

a) identifiera de levande modifierade organismer eller de
särdrag hos levande modifierade organismer som kan få
skadliga effekter på bevarandet och det hållbara nyttjandet
av biologisk mångfald, även med hänsyn tagen till riskerna
för människors hälsa, och

b) vidta lämpliga åtgärder för hanteringen av sådana levande
modifierade organismer eller särdrag.

Artikel 17

Oavsiktliga gränsöverskridande förflyttningar och nödåt-
gärder

1. Varje part skall vidta lämpliga åtgärder för att underrätta
de stater som berörs eller kan beröras, förmedlingscentrumet
för biosäkerhet (Biosafety Clearing-House) och vid behov
berörda internationella organisationer, om den känner till
någon händelse inom sin jurisdiktion av vilken det följer en
utsättning som leder eller kan leda till oavsiktliga gränsöverskri-
dande förflyttningar av en levande modifierad organism som
troligen kommer att få betydande skadliga effekter på beva-
randet och det hållbara nyttjandet av biologisk mångfald, även
med hänsyn till riskerna för människors hälsa i dessa stater.
Underrättelsen skall ske så snart parten fått kännedom om
händelsen.
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2. Varje part skall, senast den dag då protokollet träder i
kraft för partens del, tillhandahålla förmedlingscentrumet för
biosäkerhet (Biosafety Clearing-House) uppgifter om den
kontaktpunkt vars syfte är att ta emot underrättelser enligt
denna artikel.

3. Underrättelser enligt punkt 1 bör innehålla följande:

a) Alla tillgängliga relevanta uppgifter om de beräknade kvanti-
teterna och om karakteristika och/eller särdrag beträffande
den levande modifierade organismen.

b) Uppgifter om omständigheterna vid utsättningen och vilken
dag den beräknas ha skett samt om användningen av den
levande modifierade organismen i ursprungsparten.

c) Alla tillgängliga uppgifter om de tänkbara skadliga effek-
terna på bevarandet och det hållbara nyttjandet av biologisk
mångfald, även med hänsyn till riskerna för människors
hälsa, samt tillgängliga uppgifter om tänkbara riskhanter-
ingsåtgärder.

d) Alla andra relevanta uppgifter.

e) Uppgifter om var ytterligare information kan fås.

4. För att minimera de skadliga effekterna på bevarandet och
det hållbara nyttjandet av biologisk mångfald, även med hänsyn
till riskerna för människors hälsa, skall den part, inom vars
jurisdiktion det skett en sådan utsättning av en levande modifi-
erad organism som avses i punkt 1, omedelbart samråda med
de stater som berörs eller kan beröras, för att dessa skall kunna
avgöra vilka insatser som behövs och vidta nödvändiga
åtgärder, inbegripet nödåtgärder.

Artikel 18

Hantering, transport, förpackning och identifiering

1. För att undvika de skadliga effekterna på bevarandet och
det hållbara nyttjandet av biologisk mångfald, även med hänsyn
till riskerna för människors hälsa, skall parterna vidta
nödvändiga åtgärder för att kräva att levande modifierade orga-
nismer som är föremål för en sådan avsiktlig gränsöverskri-
dande förflyttning som omfattas av detta protokoll hanteras,
förpackas och transporteras under säkra förhållanden, med
beaktande av relevanta internationella regler och normer.

2. Varje part skall i fråga om dokumentation vidta åtgärder
för uppfyllande av följande krav:

a) I dokumentation som åtföljer levande modifierade orga-
nismer avsedda för direkt användning som föda eller foder
eller för bearbetning skall tydligt anges att de ”kan innehålla”
levande modifierade organismer som inte är avsedda att
avsiktligen utsättas i miljön, samt den kontaktpunkt där
ytterligare uppgifter kan erhållas. Partskonferensen, i dess
egenskap av möte mellan parterna i detta protokoll, skall
senast två år efter det att detta protokoll har trätt i kraft

besluta om de närmare kraven för detta, inbegripet vilka
närmare uppgifter som skall lämnas om organismernas iden-
titet och om sådana unika egenskaper som kan bidra till
identifiering.

b) I dokumentation som åtföljer levande modifierade orga-
nismer avsedda för innesluten användning skall tydligt anges
att de är levande modifierade organismer, och vilka krav
som gäller för säker hantering, lagring, transport och
användning, var ytterligare uppgifter kan erhållas samt
namn och adress för den person och institution till vilken de
levande modifierade organismerna skickas.

c) I dokumentation som åtföljer levande modifierade orga-
nismer avsedda för avsiktlig utsättning i miljön i den impor-
terande parten och andra levande modifierade organismer
som omfattas av protokollet skall tydligt anges att de är
levande modifierade organismer, deras identitet och rele-
vanta särdrag och/eller karakteristika, vilka krav som gäller
för säker hantering, lagring, transport och användning, den
kontaktpunkt där ytterligare uppgifter kan erhållas och, när
så är lämpligt, namn och adress för importören och expor-
tören, samt en förklaring om att förflyttningen är förenlig
med de krav i detta protokoll som gäller exportören.

3. Partskonferensen, i dess egenskap av möte mellan
parterna i detta protokoll, skall i samråd med andra berörda
internationella organ överväga behovet av och formerna för ett
utarbetande av normer för identifiering, hantering, förpackning
och transport.

Artikel 19

Behöriga nationella myndigheter och nationella kontakt-
punkter

1. Varje part skall utse en nationell kontaktpunkt som skall
ansvara för förbindelserna med sekretariatet. Varje part skall
också utse en eller flera behöriga nationella myndigheter som
skall ansvara för att utföra de administrativa uppgifter som
följer av detta protokoll och som skall ha befogenhet att utföra
dessa uppgifter på partens vägnar. En part kan utse en enhet att
vara både kontaktpunkt och behörig nationell myndighet.

2. Varje part skall, senast den dag då protokollet träder i
kraft för partens del, underrätta sekretariatet om namn och
adress för kontaktpunkten och de behöriga nationella myndig-
heterna. Om en part har utsett mer än en behörig nationell
myndighet skall den tillsammans med underrättelsen skicka
uppgifter om myndigheternas respektive ansvar. I förekom-
mande fall skall uppgifterna åtminstone ange vilken behörig
myndighet som ansvarar för vilken typ av levande modifierad
organism. Varje part skall omedelbart underrätta sekretariatet
om ändringar när det gäller valet av nationell kontaktpunkt
eller de behöriga nationella myndigheternas namn och adress
eller ansvarsområden.
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3. Sekretariatet skall omedelbart informera parterna om de
underrättelser det får in med anledning av punkt 2, och skall se
till att uppgifterna blir tillgängliga genom förmedlingscentrumet
för biosäkerhet (Biosafety Clearing-House).

Artikel 20

Informationsutbyte och förmedlingscentrumet för bio-
säkerhet (Biosafety Clearing-House)

1. Ett förmedlingscentrum för biosäkerhet (Biosafety
Clearing-House) inrättas härmed som en del av den förmed-
lingsmekanism (clearing-house mechanism) som avses i artikel
18.3 i konventionen för att

a) underlätta utbytet av vetenskaplig, teknisk, miljörelaterad
och rättslig information om och erfarenhet av levande modi-
fierade organismer, och

b) bistå parterna vid genomförandet av protokollet, med beak-
tande av de särskilda behoven hos parter som är utvecklings-
länder, särskilt de minst utvecklade staterna och de små ö-
stater som är utvecklingsländer, länder med övergångs-
ekonomi och länder som är ursprungscentrum och centrum
för genetisk mångfald.

2. Förmedlingscentrumet för biosäkerhet (Biosafety Clearing-
House) skall vara en plats där information ställs till förfogande
för de syften som anges i punkt 1. Det skall ge tillgång till den
information som parterna tillhandahåller och som berör
genomförandet av protokollet. Det skall om möjligt också ge
tillgång till andra internationella mekanismer för utbyte av
information om biosäkerhet.

3. Utan att det påverkar skyddet för konfidentiella uppgifter
skall varje part ge förmedlingscentrumet för biosäkerhet (Biosa-
fety Clearing-House) tillgång till all information som enligt detta
protokoll skall göras tillgänglig för förmedlingscentrumet för
biosäkerhet (Biosafety Clearing-House) samt

a) alla befintliga lagar och andra författningar och riktlinjer för
genomförandet av protokollet och den information som
parterna behöver för förfarandet för informerad för-
handsöverenskommelse,

b) alla bilaterala, regionala och multilaterala avtal och överens-
kommelser,

c) sammanfattningar av de riskbedömningar och miljöun-
dersökningar beträffande levande modifierade organismer
som parten gjort med tillämpning av sin lagstiftning och
genomfört i enlighet med artikel 15, inklusive, i förekom-
mande fall, relevant information om produkter som härrör
från sådana organismer, nämligen bearbetat material med
ursprung i en levande modifierad organism, som innehåller
påvisbara nya kombinationer av reproducerbart genetiskt
material framställt genom användning av modern bioteknik,

d) partens slutliga beslut om import eller utsättning av levande
modifierade organismer,

e) de rapporter parten avger i enlighet med artikel 33, inbe-
gripet de som gäller genomförandet av förfarandet för infor-
merad förhandsöverenskommelse.

4. Arbetsformerna för förmedlingscentrumet för biosäkerhet
(Biosafety Clearing-House), inbegripet rapporter om dess verk-
samhet, skall övervägas och fastställas av partskonferensen, i
dess egenskap av möte mellan parterna i detta protokoll, vid
dess första möte, och skall därefter ses över regelbundet.

Artikel 21

Konfidentiella uppgifter

1. Den importerande parten skall tillåta att anmälaren anger
vilka av de uppgifter som inlämnats med anledning av förfaran-
dena i protokollet eller som begärts av den importerande parten
enligt förfarandet för informerad förhandsöverenskommelse
som skall betraktas som konfidentiella. På begäran skall i dessa
fall en motivering ges.

2. Den importerande parten skall samråda med anmälaren
om parten beslutar att uppgifter som anmälaren klassificerat
som konfidentiella inte uppfyller kraven för sådan behandling,
och skall informera anmälaren om beslutet innan uppgifterna
offentliggörs, på begäran med motivering, och skall ge tillfälle
till samråd och en intern omprövning av beslutet innan uppgif-
terna offentliggörs.

3. Parterna skall skydda konfidentiella uppgifter som mottas
med anledning av protokollet, inbegripet konfidentiella
uppgifter som mottas enligt förfarandet för informerad
förhandsöverenskommelse enligt detta protokoll. Varje part
skall ha förfaranden för att skydda sådana uppgifter, och
uppgifterna skall åtnjuta minst samma skydd som konfidentiella
uppgifter avseende inhemskt producerade levande modifierade
organismer.

4. Den importerande parten får bara använda sådana
uppgifter i kommersiellt syfte om anmälaren skriftligen sam-
tyckt därtill.

5. Om anmälaren drar tillbaka eller har dragit tillbaka en
anmälan skall den importerande parten respektera konfidentiali-
teten beträffande kommersiell och industriell information, inbe-
gripet information om forskning och utveckling och informa-
tion beträffande vilken parten och anmälaren är oense om
huruvida den skall vara konfidentiell eller ej.

6. Utan att det påverkar tillämpningen av punkt 5 skall
följande uppgifter inte betraktas om konfidentiella:

a) Anmälarens namn och adress.

b) Den allmänna beskrivningen av de levande modifierade
organismerna.
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c) Sammanfattningen av riskbedömningen beträffande effek-
terna på bevarandet och det hållbara nyttjandet av biologisk
mångfald, även med hänsyn till riskerna för människors
hälsa.

d) Metoder och planer för nödingripande.

Artikel 22

Kapacitetsuppbyggnad

1. Parterna skall samarbeta i utvecklingen och förbättringen
av personalresurser och institutionell kapacitet på området för
biosäkerhet, inbegripet bioteknik i den utsträckning det behövs
för att uppnå biosäkerhet, för att protokollet skall kunna
genomföras effektivt i parter som är utvecklingsländer, särskilt
de minst utvecklade staterna och de små ö-stater som är utveck-
lingsländer, och i parter med övergångsekonomi, bl.a. genom
befintliga globala, regionala, subregionala och nationella institu-
tioner och organisationer och, när så är lämpligt, genom att
underlätta den privata sektorns delaktighet.

2. För genomförandet av punkt 1 skall, angående samarbete,
behoven hos de parter som är utvecklingsländer, särskilt de
minst utvecklade staterna och de små ö-stater som är utveck-
lingsländer, av ekonomiska resurser och tillgång till och
överföring av teknik och kunnande i enlighet med bestämmel-
serna i konventionen beaktas fullt ut vid kapacitetsuppbyggnad
för bisäkerhet. Samarbetet om kapacitetsuppbyggnad skall med
utgångspunkt i parternas olika situation, förmåga och krav
inbegripa vetenskaplig och teknisk utbildning om riktig och
säker hantering av bioteknik och om användning av riskbedöm-
ning och riskhantering för biosäkerhet samt förbättring av den
tekniska och institutionella kapaciteten beträffande biosäkerhet.
Behoven hos parter med övergångsekonomi skall också beaktas
fullt ut vid sådan kapacitetsuppbyggnad för biosäkerhet.

Artikel 23

Allmänhetens medvetenhet och delaktighet

1. Parterna skall

a) främja och underlätta för information till och utbildning av
allmänheten och dess delaktighet beträffande säker över-
föring, hantering och användning av levande modifierade
organismer i samband med bevarandet och det hållbara nytt-
jandet av biologisk mångfald, även med hänsyn till riskerna
för människors hälsa. Parterna skall i detta arbete när så är
lämpligt samarbeta med andra stater och internationella
organ,

b) anstränga sig för att se till att allmänhetens kännedom och
utbildning omfattar tillgång till information om vilka levan-
de modifierade organismer som enligt detta protokoll får
importeras.

2. Parterna skall i enlighet med sina lagar och andra författ-
ningar samråda med allmänheten i beslutsprocessen beträffande

levande modifierade organismer, och skall ge allmänheten till-
gång till besluten, dock med beaktande av bestämmelserna om
konfidentiella uppgifter i artikel 21.

3. Varje part skall anstränga sig för att informera allmän-
heten om möjligheten att få tillgång till förmedlingscentrumet
för biosäkerhet (Biosafety Clearing-House).

Artikel 24

Icke-parter

1. Gränsöverskridande förflyttningar av levande modifierade
organismer mellan parter och icke-parter skall vara förenliga
med protokollets syfte. Parterna får ingå bilaterala, regionala
och multilaterala avtal och överenskommelser med icke-parter
om sådana gränsöverskridande förflyttningar.

2. Parterna skall uppmuntra icke-parter att tillträda proto-
kollet och att tillhandahålla lämplig information till förmed-
lingscentrumet för biosäkerhet (Biosafety Clearing House) om
levande modifierade organismer som utsatts eller flyttats in eller
ut ur områden inom deras nationella jurisdiktioner.

Artikel 25

Illegala gränsöverskridande förflyttningar

1. Parterna skall vidta lämpliga inhemska åtgärder för att
förhindra och i förekommande fall bestraffa gränsöverskridande
förflyttning av levande modifierade organismer som utförs i
strid med de inhemska åtgärder som vidtagits för genom-
förandet av protokollet. Sådana förflyttningar skall betraktas
som illegala gränsöverskridande förflyttningar.

2. När det rör sig om en illegal gränsöverskridande förflytt-
ning kan den drabbade parten begära att ursprungsparten på
egen bekostnad skaffar undan den levande modifierade orga-
nismen genom återtagande eller förstöring, enligt vad som är
lämpligt.

3. Varje part skall tillhandahålla förmedlingscentrumet för
biosäkerhet (Biosafety Clearing-House) uppgifter om fall av ille-
gala gränsöverskridande förflyttningar som den berörs av.

Artikel 26

Socioekonomiska överväganden

1. När ett beslut skall fattas om import enligt detta protokoll
eller enligt inhemska bestämmelser för genomförandet av
protokollet får parterna i överensstämmelse med sina interna-
tionella förpliktelser, ta hänsyn till socioekonomiska övervä-
ganden som härrör från effekten av levande modifierade orga-
nismer på bevarandet och det hållbara nyttjandet av biologisk
mångfald, särskilt i fråga om värdet av den biologiska mång-
falden för ursprungs- och lokalsamhällen.
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2. Parterna uppmuntras att samarbeta om forskning och
informationsutbyte om socioekonomiska effekter av levande
modifierade organismer, särskilt på ursprungs- och lokal-
samhällen.

Artikel 27

Ansvarighet och gottgörelse

Partskonferensen, i dess egenskap av möte mellan parterna i
detta protokoll, skall vid sitt första möte besluta om en process
beträffande hur det lämpligen skall utarbetas internationella
regler och förfaranden i fråga om ansvarighet och gottgörelse
för skada som härrör från gränsöverskridande förflyttningar av
levande modifierade organismer, varvid den pågående utveck-
lingen inom internationell rätt på området skall analyseras och
beaktas; partskonferensen skall anstränga sig så att processen
kan fullbordas inom fyra år.

Artikel 28

Finansieringsmekanism och finansiella resurser

1. När frågor om finansiella resurser för genomförandet av
protokollet övervägs skall parterna beakta artikel 20 i konven-
tionen.

2. Den finansiella mekanism som fastställs i artikel 21 i
konventionen skall, genom den institutionella struktur som
ansvarar för dess funktion, vara finansiell mekanism för proto-
kollet.

3. Beträffande den kapacitetsuppbyggnad som avses i artikel
22 i protokollet skall partskonferensen, i dess egenskap av möte
mellan parterna i detta protokoll, när den drar upp riktlinjer för
den finansiella mekanism som avses i punkt 2, för övervägande
av partskonferensen, beakta de finansiella behoven hos parter
som är utvecklingsländer, särskilt de minst utvecklade staterna
och de små ö-stater som är utvecklingsländer.

4. I samband med punkt 1 skall parterna också beakta
behoven hos parter som är utvecklingsländer, särskilt de minst
utvecklade staterna och de små ö-stater som är utvecklings-
länder, och hos länder med övergångsekonomi, i deras
ansträngningar att fastställa och genomföra sina krav beträf-
fande kapacitetsuppbyggnad med tanke på genomförandet av
protokollet.

5. Riktlinjerna för konventionens finansiella mekanism vid
relevanta beslut av partskonferensen, inbegripet de som fattats
innan protokollet antogs, skall i tillämpliga delar gälla denna
artikel.

6. Parter som är industriländer kan också tillhandahålla, och
parter som är utvecklingsländer och parter med övergångs-
ekonomi kan tillgodogöra sig, finansiella och tekniska resurser

för genomförandet av protokollet genom bilaterala, regionala
och multilaterala kanaler.

Artikel 29

Partskonferensen i dess egenskap av möte mellan parterna
i detta protokoll

1. Partskonferensen skall fungera som möte mellan parterna
i detta protokoll.

2. De parter i konventionen som inte är parter i protokollet
får delta som observatörer i arbetet när partskonferensen
fungerar som möte mellan parterna i detta protokoll. När parts-
konferensen fungerar som möte mellan parterna i detta proto-
koll skall endast de som är parter i protokollet delta i beslut
som fattas med anledning av protokollet.

3. När partskonferensen fungerar som möte mellan parterna
i detta protokoll skall de medlemmar av partskonferensens
kontor som företräder en part i konventionen som vid den
tidpunkten inte är part i protokollet, bytas ut mot en medlem
som skall väljas av och bland parterna i protokollet.

4. Partskonferensen, i dess egenskap av möte mellan
parterna i detta protokoll, skall regelbundet granska genom-
förandet av protokollet och skall, inom ramen för sina befogen-
heter, fatta de beslut som krävs för ett effektivt genomförande.
Den skall utföra de uppgifter som åligger den enligt protokollet
och skall

a) utfärda rekommendationer i frågor som gäller genom-
förandet av protokollet,

b) inrätta de underorgan som anses nödvändiga för genom-
förandet av protokollet,

c) vid behov uppsöka och utnyttja tjänster och information
från och samarbete med kompetenta internationella organi-
sationer och mellanstatliga och icke-statliga organ,

d) fastställa form och intervaller för överföringen av de
uppgifter som skall inlämnas i enlighet med artikel 33 i
protokollet och beakta sådana uppgifter och rapporter som
inlämnas av underorgan,

e) vid behov beakta och anta ändringar i protokollet eller dess
bilagor eller ytterligare bilagor som anses nödvändiga för
genomförandet av protokollet,

f) utöva de övriga funktioner som kan krävas för genom-
förandet av protokollet.

5. Partskonferensens arbetsordning och de finansiella be-
stämmelserna för konventionen skall i tillämpliga delar gälla för
arbetet enligt detta protokoll, om inte partskonferensen, i dess
egenskap av möte mellan parterna i detta protokoll, i
samförstånd beslutar något annat.
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6. Det första mötet i partskonferensen, i dess egenskap av
möte mellan parterna i detta protokoll, skall sammankallas av
sekretariatet i anslutning till det första möte i partskonferensen
som planeras efter protokollets ikraftträdande. Senare ordinarie
möten i partskonferensen, i dess egenskap av möte mellan
parterna i detta protokoll, skall hållas i anslutning till partskon-
ferensens ordinarie möten, om inte partskonferensen, i dess
egenskap av möte mellan parterna i detta protokoll, beslutar
något annat.

7. Extra möten i anslutning till partskonferensen, i dess
egenskap av möte mellan parterna i detta protokoll, skall hållas
när partskonferensen, i dess egenskap av möte mellan parterna
i detta protokoll, anser det nödvändigt, eller på skriftlig begäran
från en part, om denna begäran inom sex månader från det att
sekretariatet meddelat övriga parter att en sådan begäran
föreligger stöds av minst en tredjedel av parterna.

8. Förenta nationerna, dess fackorgan och Internationella
atomenergiorganet samt stater som är medlemmar av eller
observatörer i dessa organisationer men inte parter i konven-
tionen får företrädas som observatörer vid möten där partskon-
ferensen fungerar som möte mellan parterna i detta protokoll.
Alla nationella, internationella, statliga eller icke-statliga organ
eller kontor som har kompetens i de frågor som omfattas av
detta protokoll och som har informerat sekretariatet om att de
vill vara företrädda vid ett möte där partskonferensen fungerar
som möte mellan parterna i detta protokoll kan ges tillträde,
om inte minst en tredjedel av de närvarande parterna motsätter
sig detta. Om inte annat sägs i denna artikel är observatörernas
tillträde och deltagande underkastat den arbetsordning som
avses i punkt 5.

Artikel 30

Underorgan

1. Underorgan som inrättas genom eller enligt konventionen
kan efter beslut av partskonferensen, i dess egenskap av möte
mellan parterna i detta protokoll, utföra uppgifter enligt proto-
kollet; i detta fall skall det vid mötet mellan parterna anges vilka
uppgifter organet skall utföra.

2. Parter i konventionen som inte är parter i protokollet får
delta som observatörer i arbetet vid underorganens möten. Om
ett underorgan till konventionen tjänar som underorgan till
protokollet skall endast parter i protokollet delta i beslut som
fattas med anledning av protokollet.

3. När ett underorgan till konventionen utför uppgifter i
frågor som rör protokollet skall de medlemmar av underorga-
nets kontor som företräder en part i konventionen som vid den
tidpunkten inte är part i protokollet, bytas ut mot en medlem
som skall väljas av och bland parterna i protokollet.

Artikel 31

Sekretariat

1. Det sekretariat som inrättas genom artikel 24 i konven-
tionen skall fungera som sekretariat för detta protokoll.

2. Artikel 24.1 i konventionen, som handlar om sekretaria-
tets funktioner, skall i tillämpliga delar gälla detta protokoll.

3. I den mån de är urskiljbara skall kostnaderna för sekreta-
riatets tjänster för protokollet bäras av parterna i detta. Parts-
konferensen, i dess egenskap av möte mellan parterna i detta
protokoll, skall vid sitt första möte besluta om de nödvändiga
budgetmässiga arrangemangen för detta.

Artikel 32

Förhållande till konventionen

Om inte annat följer av protokollet skall de bestämmelser i
konventionen som gäller dess protokoll tillämpas på detta
protokoll.

Artikel 33

Övervakning och rapportering

Varje part skall övervaka genomförandet av sina förpliktelser
enligt protokollet, och skall med de intervaller som partskonfe-
rensen, i dess egenskap av möte mellan parterna i detta proto-
koll, rapportera till partskonferensen, i dess egenskap av möte
mellan parterna i detta protokoll, om de åtgärder den vidtagit
för genomförande av protokollet.

Artikel 34

Efterlevnad

Partskonferensen, i dess egenskap av möte mellan parterna i
detta protokoll, skall vid sitt första möte överväga och
godkänna samarbetsförfaranden och institutionella mekanismer
för att främja efterlevnaden av bestämmelserna i detta protokoll
och diskutera hur överträdelser skall hanteras. Dessa förfa-
randen och mekanismer skall inbegripa bestämmelser om att
vid behov erbjuda råd eller hjälp. De skall vara skilda från och
inte påverka de tvistlösningsförfaranden och mekanismer som
inrättas genom artikel 27 i konventionen.

Artikel 35

Utvärdering och översyn

Partskonferensen, i dess egenskap av möte mellan parterna i
detta protokoll, skall fem år efter det att protokollet trätt i kraft
och minst vart femte år därefter, utvärdera protokollets effekti-
vitet, vilket skall inbegripa en utvärdering av förfarandena och
bilagorna.
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Artikel 36

Undertecknande

Detta protokoll skall stå öppet för undertecknande vid Förenta
nationernas kontor i Nairobi av stater och organisationer för
regional ekonomisk integration från den 15 till den 26 maj
2000, och vid Förenta nationernas högkvarter i New York från
den 5 juni 2000 till den 4 juni 2001.

Artikel 37

Ikraftträdande

1. Detta protokoll skall träda i kraft på den nittionde dagen
efter den dag då det femtionde ratifikations-, godtagande-,
godkännande- eller anslutningsinstrumentet deponerats av
stater eller organisationer för regional ekonomisk integration
som är parter i konventionen.

2. Detta protokoll skall träda i kraft för en stat eller en orga-
nisation för regional ekonomisk integration som ratificerar,
godtar eller godkänner protokollet eller ansluter sig till det efter
det att det trätt i kraft enligt punkt 1, antingen på den nittionde
dagen efter den dag, då denna stat eller organisation för
regional ekonomisk integration deponerat sitt ratifikations-,
godtagande-, godkännande- eller anslutningsinstrument, eller på
den dag då konventionen träder i kraft för den staten eller den
organisationen för regional ekonomisk integration, beroende på
vilken som inträffar senast.

3. Med avseende på punkterna 1 och 2 får ett instrument
som deponerats av en organisation för regional ekonomisk

integration inte räknas som ytterligare ett utöver dem som har
deponerats av organisationens medlemsstater.

Artikel 38

Reservationer

Inga reservationer får göras mot detta protokoll.

Artikel 39

Frånträde

1. En part kan när som helst efter två år från den dag då
detta protokoll har trätt i kraft för parten frånträda protokollet
genom skriftlig underrättelse till depositarien.

2. Frånträde skall äga rum vid utgången av ett år från den
dag då depositarien mottagit underrättelsen eller på sådan
senare dag som kan anges i underrättelsen om frånträdet.

Artikel 40

Autentiska texter

Originalet till detta protokoll, vars arabiska, engelska, franska,
kinesiska, ryska och spanska texter har lika giltighet, skall depo-
neras hos Förenta nationernas generalsekreterare.

TILL BEKRÄFTELSE HÄRAV har undertecknade, därtill vederbör-
ligen bemyndigade, undertecknat detta protokoll.

UPPRÄTTAT i Montreal den 29 januari 2000.
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Bilaga I till bilaga A

UPPGIFTER SOM SKALL LÄMNAS I DE ANMÄLNINGAR SOM AVSES I ARTIKLARNA 8, 10 OCH 13

a) Namn, adress, telefonnummer osv. för exportören.

b) Namn, adress, telefonnummer osv. för importören.

c) Namn och identitet för den levande modifierade organismen samt eventuell inhemsk klassificering av biosäkerhets-
nivån för den levande modifierade organismen i exportstaten.

d) Tidpunkt eller tidpunkter när den gränsöverskridande förflyttningen planeras äga rum, om detta är känt.

e) Taxonomisk status, allmänt namn, plats för insamling eller anskaffande samt karakteristika för mottagar- eller
föräldraorganismen med avseende på biosäkerhet.

f) Ursprungscentrum och centrum för genetisk mångfald, om dessa är kända, för mottagar- och/eller föräldraorganis-
merna och en beskrivning av de habitat där organismerna kan fortleva eller föröka sig.

g) Taxonomisk status, allmänt namn, plats för insamling eller anskaffande samt karakteristika för givarorganismen med
avseende på biosäkerhet.

h) Beskrivning av nukleinsyran eller den introducerade modifieringen, använd teknik och resulterande karakteristika för
den levande modifierade organismen.

i) Avsedd användning av den levande modifierade organismen eller produkter av denna, dvs. bearbetat material med
ursprung i en levande modifierad organism, som innehåller påvisbara nya kombinationer av reproducerbart genetiskt
material framställt genom användning av modern bioteknik.

j) Mängd eller volym av den levande modifierade organism som skall överföras.

k) En tidigare och befintlig riskbedömningsrapport I överensstämmelse med bilaga III.

l) Föreslagna metoder för säker hantering, lagring, transport och användning, inbegripet förpackning, märkning, doku-
mentation, bortskaffande och, i förekommande fall, beredskapsplaner.

m) Regleringar i exportstaten beträffande den levande modifierade organismen (t.ex. om organismen är förbjuden i
exportstaten, om det finns andra begränsningar eller om organismen godkänts för allmän utsättning) och, om den
levande modifierade organismen är förbjuden i exportstaten, skälen till detta.

n) Resultat av och syfte med exportörens anmälan till andra stater beträffande den levande modifierade organism som
skall överföras.

o) Ett intygande av att uppgifterna är korrekta.
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Bilaga II till bilaga A

UPPGIFTER SOM SKALL LÄMNAS FÖR LEVANDE MODIFIERADE ORGANISMER AVSEDDA ATT
ANVÄNDAS DIREKT SOM FÖDA ELLER FODER ELLER FÖR BEARBETNING ENLIGT ARTIKEL 11

a) Namn, adress, telefonnummer osv. för den som ansöker om ett beslut för inhemsk användning.

b) Namn, adress, telefonnummer osv. för den myndighet som skall fatta beslutet.

c) Namn och identitet för den levande modifierade organismen.

d) Beskrivning av genmodifieringen, använd teknik och resulterande karakteristika för den levande modifierade orga-
nismen.

e) Unika egenskaper för identifiering av den levande modifierade organismen.

f) Taxonomisk status, allmänt namn, plats för insamling eller anskaffande samt karakteristika för mottagar- eller
föräldraorganismen med avseende på biosäkerhet.

g) Ursprungscentrum och centrum för genetisk mångfald, om dessa är kända, för mottagar- och föräldraorganismerna
och en beskrivning av de habitat där organismerna kan fortleva eller föröka sig.

h) Taxonomisk status, allmänt namn, plats för insamling eller anskaffande samt karakteristika för givarorganismen med
avseende på biosäkerhet.

i) Godkänd användning av den levande modifierade organismen.

j) En riskbedömningsrapport i överensstämmelse med bilaga III.

k) Föreslagna metoder för säker hantering, lagring, transport och användning, inbegripet förpackning, märkning, doku-
mentation, bortskaffande och, i förekommande fall, beredskapsplaner.
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Bilaga III till bilaga A

RISKBEDÖMNING

Syfte

1. Syftet med riskbedömning enligt detta protokoll är att fastställa och utvärdera potentiellt skadliga effekter av levande
modifierade organismer på bevarandet och det hållbara nyttjandet av biologisk mångfald i den troliga potentiella
mottagarmiljön, även med hänsyn till riskerna för människors hälsa.

Användning av riskbedömning

2. Riskbedömning används bl.a. av behöriga myndigheter för att de skall kunna fatta välgrundade beslut om levande
modifierade organismer.

Allmänna principer

3. Riskbedömning bör göras enligt vedertagna vetenskapliga metoder med möjligheter till insyn, och expertråd från och
riktlinjer utvecklade av relevanta internationella organisationer kan beaktas.

4. Avsaknad av vetenskapliga belägg eller vetenskaplig enighet behöver inte nödvändigtvis tolkas som att det föreligger
viss risk, att det inte föreligger någon risk eller att det föreligger en acceptabel risk.

5. Risker förknippade med levande modifierade organismer eller produkter som härrör från sådana organismer, dvs.
bearbetat material med ursprung i en levande modifierad organism, som innehåller påvisbara nya kombinationer av
reproducerbart genetiskt material framställt genom användning av modern bioteknik, bör övervägas inom ramen för
de risker som är förknippade med de icke-modifierade mottagar- eller föräldraorganismerna i den troliga potentiella
mottagarmiljön.

6. Riskbedömning bör göras med utgångspunkt i varje enskilt fall. Vilka typer av uppgifter som behövs och hur detalje-
rade dessa måste vara kan variera från fall till fall beroende på vilken levande modifierad organism det gäller, avsedd
användning och trolig potentiell mottagarmiljö.

Metod

7. Vid riskbedömning kan det visa sig att det i särskilda frågor behövs ytterligare uppgifter, som kan fastställas och
begäras in under själva förfarandet, eller att en del uppgifter inte är relevanta i vissa fall.

8. För att syftet med riskbedömningen skall uppnås bör den, i tillämpliga delar, innehålla följande steg:

a) En identifiering av nya genotypiska och fenotypiska karakteristika förknippade med den levande modifierade orga-
nismen som kan få skadliga effekter på bevarandet och det hållbara nyttjandet av biologisk mångfald i den troliga
potentiella mottagarmiljön, även med hänsyn till riskerna för människors hälsa.

b) En bedömning av sannolikheten för att dessa skadliga effekter uppkommer, med beaktande av nivå och typ för
den troliga potentiella mottagarmiljöns exponering för den levande modifierade organismen.

c) En bedömning av konsekvenserna av att de skadliga effekterna uppkommer.

d) En bedömning av den allmänna risken förknippad med den levande modifierade organismen grundad på bedöm-
ningen av sannolikheten för och konsekvenserna av att de identifierade skadliga effekterna uppkommer.

e) En rekommendation om huruvida riskerna är acceptabla eller hanterbara, inbegripet, vid behov, utarbetande av
planer för att hantera riskerna.

f) Om det råder osäkerhet beträffande risknivån kan ytterligare uppgifter begäras in om de särskilda frågor som ger
upphov till oro, lämpliga riskhanteringsplaner kan sättas i verket och/eller den levande modifierade organismen
kan övervakas i mottagarmiljön.

Punkter att särskilt beakta

9. Beroende på fall skall vid riskbedömning relevanta tekniska och vetenskapliga detaljer beaktas beträffande karakteris-
tika för följande:

a) Mottagar- eller föräldraorganism: Biologiska karakteristika för mottagar- eller föräldraorganismen, inbegripet
uppgifter om taxonomiska status, allmänt namn, ursprung, ursprungscentrum och centrum för genetisk mångfald,
om dessa är kända, och en beskrivning av de habitat där organismerna kan fortleva eller föröka sig.

b) Givarorganism: Taxonomisk status, allmänt namn, källa och relevanta biologiska karakteristika för givarorganismen.

31.7.2002 L 201/63Europeiska gemenskapernas officiella tidningSV



c) Vektor: Vektorns karakteristika, inbegripet identitet, i förekommande fall, och källa eller ursprung samt dess
spektrum av värdorganismer.

d) Vad som införts och/eller modifieringens karakteristika: Den införda nukleinsyrans genetiska karakteristika och funk-
tion, och/eller den introducerade modifieringens karakteristika.

e) Levande modifierad organism: Den levande modifierade organismens identitet och skillnader i biologiska karakteris-
tika mellan den levande modifierade organismen och mottagar- eller föräldraorganismen.

f) Upptäckt och identifiering av den levande modifierade organismen: Förslag på metoder för upptäckt och identifiering
och metodernas noggrannhet, känslighet och tillförlitlighet.

g) Uppgifter om avsedd användning: Uppgifter om avsedd användning av den levande modifierade organismen, inbe-
gripet ny eller ändrad användning jämfört med mottagar- eller föräldraorganismen.

h) Mottagarmiljö: Uppgifter om belägenhet, geografiska, klimatiska och ekologiska karakteristika, inbegripet relevanta
uppgifter om den troliga potentiella mottagarmiljöns biologiska mångfald och ursprungscentrum.
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BILAGA B

EUROPEISKA GEMENSKAPENS FÖRKLARING I ENLIGHET MED ARTIKEL 34.3 I KONVENTIONEN OM
BIOLOGISK MÅNGFALD

Europeiska gemenskapen förklarar att den i enlighet med Fördraget om upprättandet av Europeiska gemen-
skapen, särskilt artikel 175.1 i detta, är behörig att ingå internationella avtal och fullgöra de skyldigheter
som följer av avtalen när detta bidrar till att följande mål uppnås:

— Att bevara, skydda och förbättra miljön.

— Att skydda människors hälsa.

— Att utnyttja naturresurserna varsamt och rationellt.

— Att främja åtgärder på internationell nivå för att lösa regionala eller globala miljöproblem.

Europeiska gemenskapen förklarar vidare att den redan har antagit rättsakter som är bindande för medlems-
staterna i frågor som regleras i detta protokoll och skall på lämpligt sätt översända en förteckning över de
rättsakter till clearingcentralen för biosäkerhet i enlighet med artikel 20.3 a i Cartagenaprotokollet om bio-
säkerhet.

Europeiska gemenskapen ansvarar för genomförandet av dessa skyldigheter enligt Cartagenaprotokollet om
biosäkerhet som omfattas av gällande gemenskapslagstiftning.

Utövandet av gemenskapens behörighet är till sin natur i ständig utveckling.
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RÄTTELSER

Rättelse till kommissionens förordning (EG) nr 1359/2002 av den 25 juli 2002 om fastställande av exportbidrag
för ris och brutet ris och om att avbryta utfärdandet av exportlicenser

(Europeiska gemenskapernas officiella tidning L 197 av den 26 juli 2002)

På sidan 43, i bilagan, i fotnot 1 efter tabellen skall det

i stället för: ”950 t”
vara: ”289 t”.
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KN-nr Varuslag Tullsats som tillämpas den
31 december 2001

(1) (2) (3)

Rättelse beslut nr 2/2002 av associeringsrådet, associeringen mellan Europeiska gemenskaperna och deras
medlemsstater, å ena sidan, och Republiken Ungern, å andra sidan av den 16 april 2002 om förbättring av de

regler för handeln med bearbetade jordbruksprodukter som avses i protokoll 3 till Europaavtalet

(Europeiska gemenskapernas officiella tidning L 172 av den 2 juli 2002)

I bilaga I,

— på sidan 26, KN-nr 2202, kolumnen ”Varuslag”, sista raden skall det

i stället för: ”och bärsaft samt grönsakssaft enligt nr 2209”

vara: ”och bärsaft samt grönsakssaft enligt nr 2009”,

— på sidan 27, KN-nr 0710 40 00 och 0711 90 30, kolumnen ”Årlig ökning fr.o.m. 2003” skall det

i stället för: ”16 836”

vara: ”1 688”.

— På sidan 28 skall angivelserna för KN-nr 0403 till 0711 90 30 vara som följer:

”0403 Kärnmjölk, filmjölk, gräddfil, yoghurt, kefir och annan fermenterad eller syrad mjölk
och grädde, även koncentrerade, försatta med socker eller annat sötningsmedel, smak-
satta eller innehållande frukt, bär, nötter eller kakao

0403 10 – Yoghurt:

– – Smaksatt eller innehållande frukt, bär, nötter eller kakao:

– – – I form av pulver eller granulat eller i annan fast form, med en fetthalt av:

0403 10 51 – – – – Högst 1,5 viktprocent 8,3 % + 95 euro/100 kg

0403 10 53 – – – – Mer än 1,5 viktprocent men högst 27 viktprocent 8,3 % + 130,4 euro/100 kg

0403 10 59 – – – – Mer än 27 viktprocent 8,3 % + 168,8 euro/100 kg

– – – Annan, med en fetthalt av:

0403 10 91 – – – – Högst 3 viktprocent 8,3 % + 12,4 euro/100 kg

0403 10 93 – – – – Mer än 3 viktprocent men högst 6 viktprocent 8,3 % + 17,1 euro/100 kg

0403 10 99 – – – – Mer än 6 viktprocent 8,3 % + 26,6 euro/100 kg

0403 90 – Andra slag:

– – Smaksatt eller innehållande frukt, bär, nötter eller kakao:

– – – I form av pulver eller granulat eller i annan fast form, med en fetthalt av:

0403 90 71 – – – – Högst 1,5 viktprocent 8,3 % + 95 euro/100 kg

0403 90 73 – – – – Mer än 1,5 viktprocent men högst 27 viktprocent 8,3 % + 130,4 euro/100 kg

0403 90 79 – – – – Mer än 27 viktprocent 8,3 % + 168,8 euro/100 kg

– – – Andra, med en fetthalt av:

0403 90 91 – – – – Högst 3 viktprocent 8,3 % + 12,4 euro/100 kg

0403 90 93 – – – – Mer än 3 viktprocent men högst 6 viktprocent 8,3 % + 17,1 euro/100 kg

0403 90 99 – – – – Mer än 6 viktprocent 8,3 % + 26,6 euro/100 kg

0405 Smör och andra fetter och oljor framställda av mjölk; bredbara smörfettsprodukter:

0405 20 – Bredbara smörfettsprodukter:

0405 20 10 – – Med en fetthalt av minst 39 viktprocent men mindre än 60 viktprocent 9 % + EAR

0405 20 30 – – Med en fetthalt av minst 60 viktprocent men högst 75 viktprocent 9 % + EAR



SV Europeiska gemenskapernas officiella tidning 31.7.2002L 201/68

KN-nr Varuslag Tullsats som tillämpas den
31 december 2001

(1) (2) (3)

0710 Grönsaker (även ångkokta eller kokta i vatten), frysta:

0710 40 00 – Sockermajs 3 % + 9,4 euro/100 kg net eda

0711 Grönsaker tillfälligt konserverade (t.ex. med svaveldioxidgas eller i saltlake, svavelsyrlig-
hetsvatten eller andra konserverande lösningar) men olämpliga för direkt konsumtion i
detta tillstånd:

0711 90 – Andra grönsaker; blandningar av grönsaker:

– – Grönsaker

0711 90 30 – – Sockermajs 3 % + 9,4 euro/100 kg net eda”

På sidan 42 i bilaga II, KN-nr 0403 10 och 0403 90, kolumnen ”Årskvot 2002” skall det

i stället för: ”8 078”
vara: ”8 858”.

På sidan 44 i bilaga II, KN-nr 1902 19 10 00 och 1902 19 90 00, kolumnen ”Tullsats som tillämpats den 31 december
2001 (%) – Över kvoten” skall det:

i stället för: ”38,4”
vara: ”35”.

På sidan 45 i bilaga II, KN-nr 1902 11 00 00, 1902 19 00 00, 1902 30 00 00, ex 1902 20 10 00, ex 1902 20 10 00,
1902 20 30 00, 1902 20 91 00 och 1902 20 99 00, kolumnen ”Tullsats som tillämpats den 31 december 2001 (%) –
Över kvoten” skall det

i stället för: ”38,4”
vara: ”35”.

På sidan 47 i bilaga II, KN-nr 2205 10,

— kolumnen ”Årskvot 2002” skall det

i stället för: ”1 680 hl”
vara: ”2 140 hl”.

— kolumnen ”Tullsats som tillämpats den 31 december 2001 (%) – Inom kvoten” skall det

i stället för: ”70”
vara: ”50”.

På sidan 52 i bilaga II skall KN-nr 1902 30 med angivet varuslag och tullsats som tillämpats den 31 december 2001 (%)
utgå.
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